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குருபாதம்‌ 

முன்னுரை 

Oi re சைவித்தாந்த சாத்திரங்கள்‌ பதினான்‌௧னுள்‌ 

ஒன்று. சிவஞானபோதம்‌, சிவஞானசித்தியார்‌ என்‌ 

னும்‌ இரு நூல்களின்‌ பொருளும்‌ இனிது விளங்கச்‌ சார்பு 

நாலாக இருப்பது. தன்னை ஓதியுணரும்‌ பக்குவான்மாக்‌. 

களுக்குச்‌ வம்‌ பிரகாசிக்கச்‌ செய்வது. நூறு தஇருவிருத்‌ 

தங்களை யுடையது, பொது, உண்மை என இரு அதி 

காரங்களாக இலங்குவது. இறைவனியல்பை எடுத்‌. 

தயம்புவது. ஆன்மாவின்‌ இலக்கணங்களையறிவீப்பது. 

ஆன்மாவைத்‌ தடைசெய்து நிற்கும்‌ பாசத்தினிலக்கணங்‌ 

களைப்‌ பகர்வது. ஆன்மாக்களடையும்‌ ஐவகையவத்தை. 

களின்‌ அமைதியையும்‌, ஆண்டவன்‌ ஆன்மாக்களின்‌ 

பக்குவநிலைக்கேற்ப உணர்த்தும்‌ தன்மையையும்‌, ஞான 

வியல்பையும்‌, அதன்‌ பயனையும்‌, பஞ்சாக்கர ப்பெருமையை 

யும்‌, அணைந்தோரியல்பையும்‌ எடுத்துக்கூறுவது. இனி 

திற்‌ பொருளுணரத்தக்க எளிய கடையில்‌ அமைந்தது. 

முதனூல்களில்‌ மொ.ரியப்பெற்ற பொருள்களைச்‌ சுருங்க 

வும்‌ விளங்கவும்‌ கூறுவது, “'சவப்பிரகாசத்‌ தொன்னூல்‌, 

IPod யாங்கதுவே வேன்முத்தனாக்குவிக்கும்‌” என்ற 
உயர்ந்தோர்‌ வாக்கு இந்நூ ற்பெருமைக்கு ஓரெடுத்துக்‌ 
காட்டாகும்‌.
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இந்நூலை யாக்கய ஆூரியர்‌ ஸ்ரீ உமாபதி சவாசாகிய 

சுவாமிகள்‌. *கற்றாங்கு எரியோம்பிக்‌ கலியை வாராமே 
செற்ற இறப்பர்‌” களாகிய தில்லைவாழந்தணர்‌ குலத்து 

அவதரித்தவர்கள்‌ . இவர்களது தந்தையார்‌ நடராஜ 

இக்ஷிதர்‌ என்னும்‌ நரமமுடையவர்‌ என்று ராஜேர்திரபுர 

மான்மியம்‌ கூறுஇன்றது. சைவ௫ித்தாந்த சாத்திரம்‌ 

பதினான்‌௧னுள்‌ எட்டு நால்கள்‌ இவர்களியற்றியன வே. 

இருமுறை கண்ட புராண முதலாக ஏழுசமயநூல்கள்‌ 

இவர்களால்‌ அருளப்பெற்றன. வடமொழியில்‌ உபாகமங்‌ 

களில்‌ ஒன்றாகய பெளல்கராசுமத்திற்குப்‌ பேருரை 
யொன்றும்‌ எழுஇியுள்ளார்கள்‌. இது பெளஷ்கர 
விருத்தி எனவழங்கும்‌. மற்றும்‌ நடராஜ சகஸ்ர 
நாமம்‌, ஸ்ரீ ருத்ரம்‌, சமகம்‌, வாயுசம்ஹிதை முத 
லானவந்றிற்கும்‌ பேருரை யருளியிருக்கின்றார்கள்‌. 

“யந்திர விதானம்‌' என்ற நூரற்கு ஈகையும்‌ (சிற்றுரை) 

ஆக்கியிருக்கின்றார்கள்‌. ஸ்ரீமம்‌ நடராசமூர்த்திக்கு நித்திய 
கைமித்திக பூஜை விதிகளைக்கூறும்‌ “பாதஞ்சல சூத்திரம்‌” 

என்பதும்‌ இவர்கள்‌ உதவியதே. “நடராஐத்வனிமந்திர 
ஸ்தவம்‌' குஞ்சிதாங்கிரிஸ்தவம்‌ முதலான தோத்திரப்‌ 
பிரபந்தங்களும்‌ செய்யப்பெற்றுள்ளன. ஆகம ஞான 

பாதங்களில்‌ செம்பொருட்‌ கருத்துக்களமைந்த சுலோகவ்‌ 

களைத்‌ திரட்டித்‌ தொகை நூல்‌ ஒன்றும்‌ வழங்கியிருக்கின்‌ 
மூர்கள்‌. அதற்குச்‌. சதரத்ன சங்கிரகம்‌ என்றுபெயர்‌. 

இவர்கள்‌ காலம்‌ சாலி சகம்‌ 7885, இ.பி. 1979-ம்‌ ஆண்டு; 
இந்நூலுக்கு மதுரைச்‌ சிவப்பிரசாசனார்‌ செய்தவுரை 
யொன்றும்‌, காஞ்சி சிதம்பரகாத முனிவர்‌ வரைந்தவுரை 
யொன்றும்‌ உள்ளன. ஸ்ரீ-ல-ஸ்ரீ 24வது மகாசக்கிதானத்‌ 
தின்‌ திருவுளக்குறிப்பின்படி. காலஞ்‌ சென்ற கா. சுப்பிர 
மணிய பிள்ளை, 1.6. ML, Kurs இந்நூலை ஆங்கிலத்‌
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"தில்‌ மொழிபெயர்த்திருக்கின்றனர்‌. -  இந்நரல்‌ மொழி 
பெயர்ப்புடன்‌ தருமபுர ஆதீனம்‌, 84-வது. குருமகா சநறி 

தானம்‌ ஸ்ரீலஃஸ்ரீ சண்முகதேசிக ஞானசம்பந்த பசமாசாரிய 

௬வாமிகள்‌ கினைவு வெளியீடாக வெளிவருகிறது... 

இந்தக்‌ குருமகாசந்கிதானம்‌ அவர்களை, இருபத்து 

மூன்றாவது பட்டத்து எழுந்தருளியிருந்த .. ஸ்ரீ-ல-ஸ்ரீ 
சுப்பிர மணியதேகக எாகாசகம்நிதானம்‌ அவர்கள்‌ தமது 

குறிவழமிகின்று அருள்வறிகாட்டித்‌ துறவரசு செலுத்த 

26—-6—38H0 ஞானபிடத்து எழுந்தருள்வித்தார்கள்‌. 

அதுமுதல்‌ ஸ்ரீ-ல-ஸ்ரீ சண்முகதேரிக ஞானசம்பந்த பரமா 

சாரிய சுவாமிகள்‌ பன்னீராண்டு அருளாட்நெடத்‌இத்‌ 

தவப்பெருநத்தலைவராக விளங்இஞர்கள்‌. 

இவர்கள்‌ ஆட்சி யேற்றதுமுதல்‌ ஆன ஆளுகைக்கு 

உட்பட்ட இருபத்தேழு தேவாலயங்களுர்‌ அடைந்த 

திருத்தங்கள்‌ பல, தேவஸ்தான: சொத்துக்களின்‌ 
தரமும்‌ பரப்பும்‌ கன்கு கணக்கிடப்பெற்றன. 

வருவாய்‌ சிதையாதுசேரக்‌ குத்தகை விதிகள்‌ ஒழுங்கு 

படுத்தப்பெற்றன. வருவாய்‌ . உயரத்தக்க வழிகள்‌ பல 

காணப்பெற்றன. தென்னை, வாழை, மா, பலா, முக்தஇரி 
முதலிய பயன்‌ தருமரங்கள்‌ பயிராக்கப்பெற்றன. ஆ௫இனக்‌ 

கோயில்களுக்கும்‌ மடாலயத்திலுள்ள நடுகிலைக்கரரியா 
லயத்திற்கும்‌ உள்ள தொடர்பு : அ௮இிகமாக்கப்பெற்றது. 
சுருங்கக்‌ கூறுமிடத்து மடத்துஸ்தாபனங்கள்‌ சென்னை 

அறகிலையப்‌ . பாதுகாப்புக்கழகச்‌ . சட்டங்களினின்று 

விலக்குப்பெற்றிருப்பதே இந்தச்‌. சந்நிதானத்தின்‌ நேரிய. 

நிர்வாகத்திற்குப்‌ போதிய எடுத்துக்காட்டாகும்‌.



பல பணிசெவ்த நலமுடைப்‌ பெருமானாகிய இவர்கள்‌ 

ஆட்சிக்காலத்து எல்லா ஆலயங்களும்‌ இறையொளி 

விளங்கும்‌ இல்லங்களாயின. £ இன்‌ றியமையாத 
பல பணிகள்‌ இயற்றப்பெற்றன. சிறப்பாகத்‌ திருபுவனம்‌ 
கோபுரப்பணியும்‌, புள்ளிருக்குவேஷர்‌ சண்முகவிலாச௪ 

மண்டபத்திருத்தமும்‌ வெஸிச்சுற்று மதில்‌ பணியும்‌ 
செய்விக்கப்பெற்றன. திருக்கடவூரில்‌ கோபுரம்‌, ஆயிரக்‌ 

கால்‌ மண்டபம்‌ முதலியவைகள்‌ சீர்பெறுத்தப்பட்டன- 
சிகாழியில்‌ உள்மண்டபங்களும்‌, தேவஸ்தான கச்சேரிக்‌ 

கட்டும்‌ இருத்தியமைக்கப்‌ பெற்றன. ஸ்ரீ ஞானசம்பந்த 
சுவாமிகட்குத்‌ தனியாலயமும்‌ எடுப்பிக்கப்பெற்றது. 
சற்றுத்‌ : இருமதில்கள்‌ உறுதியாகத்‌ திருப்பணி செய்‌ 
விக்கப்பெற்றன. மற்றும்‌, , திருவையாற்றில்‌ உள்‌ 

பிரகாரங்களும்‌, இருப்பனந்தாளில்‌ அம்பாள்‌ கோயில்‌ 

உட்பிரகாரமும்‌ நன்கு செப்பனிடப்பெற்றது. மாயூரத்‌ 

தில்‌ ஸ்ரீ விஸ்வகாதசுவாம்கோயில்‌ கட்டப்பெறுகின்‌ ற.து. 
இருமுறைகள்‌ எங்கும்‌ எழுதப்பெற்றன. கோயில்களில்‌ 

குரய்மையும்‌, வெரரிச்சமும்‌ விளங்கவச௪இகள்‌ செய்விக்கப்‌ 
பெற்றன. ்‌ 

இருவையாறு, சிகாழி, கிருப்பனந்தாள்‌, திருக்கடவூர்‌ 

முசலான தலங்களில்‌ மகாகும்பாபிலேகங்கள்‌ ஈடத்தப்‌ 
பெற்றன. ஆதினத்‌ தொடர்பில்லாத பிற தலங்களில்‌ 

நடக்கும்‌ கும்பாபிஷேகத்திற்குப்‌ பொருள்‌ உதவியும்‌ 

செய்யப்பெற்றன. 

சமயம்‌ வளர்த்த சம்பந்தர்‌, இன்றியமையாத காலத்து. 
இறை திருவருளால்‌ அவதரறித்துத்‌ தென்தமிழ்‌ நாட்டுச்‌ 
சைவம்பரப்பியதுபோலக்‌ காலகிலையறிந்து மக்கள்‌ மனம்‌ 

சமய வரம்பினிற்கச்‌ சமயச்சொற்பொ.ழறிவுகள்‌ செய்வித்‌
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தார்கள்‌. கண்டோர்‌ வியக்கச்‌ சித்தார்‌ தமாகாடு கூட்டி னார்‌ 

கள்‌. திருமூறைவிழா௩டத்தித்‌ திருமுறைச்சிறப்பெலாம்‌ 

செந்தமிழ்காடு அறியச்செய்தார்கள்‌, பிறராற்‌ பற்பல 

இடங்களிற்‌ கூட்டப்பெறும்‌ மகாகாடுகளுக்கும்‌, கழகங்‌ 

களுக்கும்‌ பலவகையுதவி பாலித்தார்கள்‌. இளஞர்‌ 

உள்ளத்துச்‌ சைவப்பயிர்‌ “தழையப்‌ பாடசாலேகள்‌. நிறுவி 

னார்கள்‌. 

கல்வீப்பணிசெய்த கருணைவள்ளலாகிய இவர்களால்‌ 

ஐம்பத்து மூன்‌ றிற்குமேற்பட்ட நூல்கள்‌ ௮ச்சிடப்பெற்று 

இலவசமாகவும்‌, எனியவிலைக்கும்‌ வழங்கப்பெற்றன. 

எத்தேசத்தவரும்‌ சித்தாந்தத்தேனுகர ஆங்கிலத்தில்‌ 
சத்தாந்தநால்கள்‌ மொழிபெயர்க்கப்பெற்றன. தமிழ்‌ 
மக்களுக்கு எப்போதும்‌ சமயசம்பந்தம்‌ இருத்தல்‌ 

வேண்டும்‌ என்பதற்காக ஞானசம்பந்தம்‌ நஈல்கப்பெற்றது. 

இவர்கள்‌ புதுநகர்படைத்த புண்ணியனாகத்‌ - தருமை 

நகரையே இருத்த எல்லாச்சுகாதார வசதிகளும்‌, விளக்கு 

முதலிய வசதிகளும்‌ பெறச்செய்தார்கள்‌. இவர்களுக்கு 
நகரை யலங்கரிப்பதும்‌, திருப்பணிகள்‌ செய்து திருக்‌ 

கோயிலை அழகுபெற ஆக்குவதுமே ஒரு விருப்புடைய 

விநோதமாக இருந்தன என்னலாம்‌. 

ஏழைகளுக்கு இரங்கும்‌ ஏந்தலாகய இவர்கள்‌ ஏழை 

மக்கட்கு அறுசுவையுண்டி அடிக்கடி அளித்து மகிழ்வ 

துண்டு. ஒருசேர ஆயிரச்கணக்கான மக்களுக்கு அன்ன 

மளித்துக்‌ காண்பதில்‌ ஒருதனிம௫ழ்ச்சி.. இந்நிகழ்ச்சி 
“ஈத்துவக்கு மின்பம்‌ அ௮றியார்கொல்‌ தாமுடைமை, 
வைத்திழக்கும்‌ வன்கணவர்‌'' என்ற வள்ளுவர்‌ வாய்‌. 

மொழியை மனத்துக்கொண்ட மாண்பாமும்‌.



உயிர்ப்பணிசெய்யும்‌ உயரிய கருத்தால்‌ மாயூர நகரில்‌ 

மகளிர்‌ கருவுயிர்க்கும்‌ துன்பம்‌ நீங்க பிரஸவ மருத்துவ 

விடுதி கட்டி. ஏற்றன செய்திருக்கிறார்கள்‌. 

பலரும்யோற்றும்பண்பு இவர்களிடம்‌ அமைந்திருக்‌ 

ததை இரண்டாண்டுகட்கு முன்பு பல்வேறு அரியல்‌ 

கொள்கைகளைச்‌ சார்ந்த பிரமுகர்கள்‌ யாவரும்‌ 

சேர்ந்து இவர்கள்‌: ஆட்சித்திறத்தை, பணியின்பண்பை, 

அறிவின்‌ செறிவை, ஆற்றலின்‌ தோற்றத்தைப்‌ பத்தாண்டு 

விழாவாகக்‌ கொண்டாடுனார்கள்‌ என்பதே அறிவிக்குள்‌ 

சான்றல்லவா?£ 

ஓற்றுமைகாணும்‌ உயமிய நோக்கால்‌ திருவாவடு 

துறை மகாச்றிதானம்‌ அவர்கள்‌ திருக்கடவூர்க்கு எழுக 
தருளியகாலத்துச்‌ செய்தடட்பினுயர்வை காடு அறிந்து 

மூழ்ந்தது. இவர்கள்‌, இரண்டு ஆதீனங்களும்‌, திருப்‌ 

பனந்தாள்‌ காசிமடமும்‌ ஒன்றுபட்டுச்‌ சமயப்பணியை 

மேற்கொள்ள ம்தக்கவண்ணம்‌ ஆட்சிபுரிர்தார்கள்‌ என்‌ 

பதும்‌ அனைவரும்‌ அறிர்த உண்மையாகும்‌, மற்றும்‌ இது 

வரை அச்சிடப்பெருத ஆதீன சம்பிரதாய நரல்களும்‌ 
சாய நூல்களும்‌ பல வெளிவந்தன. மேலும்‌ வெளிவரத்‌ 

தக்க நால்களைஆராய ஆராய்ச்சிக்கூடம்‌ ஓன்றும்‌ அமைத்‌ 

துள்ளார்கள்‌. 

இவ்வண்ணம்‌ பல்லாற்றானும்‌ சைவசமயத்திற்கும்‌ 

தமிமுக்கும்‌ எல்லையற்ற பணிகள் செய்து, திருக்கோயிலைச்‌ 

செவ்விபெறத்திருத்தி, வருவாய்பெருக்கி மடாலயத்தை 
வளம்பெறச்செய்த ஸ்ரீ-ல-ஸ்ரீ சண்முகதேசிக ஞானசம்பந்த 

பரமாசாரியசுவாமிகள்‌ எல்லாவகையானும்‌ தம்வி 

நடந்து பணிபலசெய்யும்‌ ஆற்றல்‌ வாய்க்தவர்களும்‌, வட
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மொழியும்‌ தென்மொழியும்‌ கற்றுத்தேர்ந்தவர்களும்‌ சமய 

சம்பிரதாய சீலர்களும்‌, சமயசந்தானாசாரிய பெருமக்‌ 

களிடத்துப்‌ பேரன்பு படைத்தவர்களும்‌, குருரூபங்‌ 

காணும்‌ குணக்குன்றுமாக விளங்கும்‌ ஸ்ரீ-ல-ஸ்ரீ 

ஃப்பிரமணியதேசக ஞானசம்பந்த பரமாசாரிய சுவாமிகளை 

2_த.௨45-ல்‌ ஞானபிடத்து எழுந்தருளுவித்து ஞான 

வாள்கொண்டு மக்கள்‌ மனக்கோணல்நீக்க, அறச்செங்‌ 

கோல்தாங்‌இித்‌ துறவரசுசெலுத்தி நீடுவாழ்க என ஆணை 

தந்து 20—5—45 ஞாயிற்றுக்கிழமை Aatesur 

சாகத்கார சிவாநந்தா நுபவ நித்ய நிஷ்டைஎய்தினார்கள்‌. 

இவர்கள்‌ கினைவாக திருவடி.க்கண்‌ இந்த ஞானமலர்‌ 

சாத்தப்‌ பெறுகின்றது. 

மாயவரம்‌, | வீத்துவான்‌, ச. தண்டபாணி தேசிகர்‌, 

99545. தருமையா இன தமிழ்ப்புலவர்‌.



PREFACE 

“Sivaprakasam ” is one of the fourteen authorita- 

tive works in Tamil which treat of the Saiva Siddhanta 
system of philosophy. Its reputed author, Saint 
Sri Umapathi Sivacharya, one of the traditional three 

thousand priests of Chidambarm temple, is the fourth 

in the chain of the linear preceptors of the celestial 

Truth, cailed the Saiva Santhana Acharyas. The 
authorship of eight of the fourteen works referred 
to above, Sivaprakasam included, is ascribed to him, 
and he has been the author of several other works, 
both in Tamil and-in Sanskrit, the most important 
of them being the ‘Koil Puranam’ and. the elaborate 
Sanskrit commentary on the Gananapada of 
Sri Paushkara. 

Sivaprakasam: stands foremost among the eight 
philosophic treatises composed by its author in Tamil, 
and ‘is generally studied and referred to along with 
‘Sivagnana Bodham’, the famous central work on 
Saiva Siddhanta philosophy given by the Great Infant- 
Saint Sri  Meykanda Devar, and ‘Sivagnana 
Siddhiyar’, its secondary, written by his disciple 
Sri Arulnandi Sivacharya. These two great saintly 
seers are respectively the first and the second link of 
the celestial chain mentioned above, the third being 
Saint Sri Maraignana Sambandhar.
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The aim of ‘Sivaprakasam’ is to give, in a clear 

and succinct manner, a plain summary of the central 

truths of philosophy expounded in the two works, 

Sivagnana Bodbam and Sivagnana Siddhiyar, and to 

make the study of the Saiva Siddhanta system a 

little easier in its elementary stage before the more 

advanced and comprehensive books (Sivagnana Bodham 

and Sivagnana Siddhiyar), regarding the technicalities 

and abstruse and metaphysical questions are taken up. 

This work is now published by the Adhinam 

with a prose rendering in English by the late 

Sri K. Subramania Pillai, M. A-, M.L-, in commemoration 

of the Siva Paripurana Gurupuja of His Holiness 

Sri-la-Sri Shanmuka Desika Gnanasambandha 

Paramacharya Swamigal, the twenty fourth in 

descent,. of Dharmapuram Adhinam. 

His Holiness ascended the throne of the holy 

Gnana-Peetam and assumed the headship of the 

Adhinam Mutt on 26th of June 1933. During the 

short period of about twelve years of his able 
administration, His Holiness showed organising 

ability of a very high order, vaised the tone and 

discipline of the Mutt and the temples attached 
thereto to a high standard and has done the utmost 

for the propagation of the Saiva faith in all possible 

ways. The series of publications (more than fifty in 
number) which have seen the light of day during 

the regime of His Holiness has served to dispel the
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darkness in the minds of thousands of Saivites and 

has flooded them with the light of the Lord. 

The ascent of His Holiness on the holy cadi 
of the Mutt may be said to mark the revival of 
Saivism in South India, and something very marvellous 

has been contributed by His Holiness for the revival 

and re-establishment of the real greatness, fame, and 
prestige of the holy order of the Saiva Mutts in 

South India, which have been its heritage ever since 

it was inaugurated by Sri Meykanda Devar, the rising 

sun of Saiva Siddhanta, who flourished in the 

first half of the 18th Century. 

His Holiness has been a towering and powerful 

personality, full of sound common sense, and cons- 

tructive original thoughts, blended with a calm and 
genia] manner finding expression in occasional out-bursts 

of humour and a dignified reserved nature. Gifted 

with these qualities of head and heart to a remarkable 

degree, it is no wonder that His Holiness has endeared 
himself to one and all and revolutionised the system 

of organisation and administration of the mutt, 
effecting distinct improvements in the various realms 

ruled by him, and widening the scope, usefulness 

and purpose of the very ancient institution which 
it was his privilege to preside over and direct. 

It is evident that, when His Holiness took up 

the administration, he started with the earnest desire
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that during his regime, Saiva Religion and philosophy 

should flourish, Taimil and Sanskrit learning should spread 
and, through proper upkeep and orderly maintenance 

of temples, the prosperity of the land should most 
effectively be promoted. It is this desire in His. 

Holinegs that brought the Mutt in-contact with eminent 
men in the various walks of life, scholars, poets, 

and officials in the world outside and enabled all 

of them to estimate and appreciate the value and 
usefulness of the religious institutions. 

Among the distinguished visitors to the Mutt 

mention may be made of His Excellency the Governor of 

Madras Sir Arthur Hope, His Excellency the Governor 

of French India Mon. PBonvin, Lady Bonvin, Mon. 

Thomas Aroul, President of the French India. 

Legislative Assembly, The Administrator of Karikkal 

Territory, Ministers of the Madras Province. Sir P. T. 
Rajan, Dr T. 5.8. Rajan. 8. Ramanathan and others, 
Rajah Sir Annamaloi Chettiar of Chettinad, Kumararajah 
Sir M. A. Muthiah Chettiar, Sir R. K. Shanmukham 
Chettiar, Sir R. 8. Sarma, Mon. Sambasivam Chettiar, 
President of the Colonial Committee of French India, 
Sri Muthuranga Mudaliar, the District Official Heads, 
and the Presidents and Commissioners of the Madras 
Hindu Religious Endowments Board. All of them have 
expressed their high appreciation and pleasure on the 
oceasion of their visits to the Mutt. His Holiness 
Sri Kanchi Kamakoti Sankaracharya Swamigal has
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paid a visit to Dharmapuram and performed worship 
in the local temple. He entertained a high regard for 

the reputed head of this institution. 

The conduct of the grand Meykandan Siddhanita 

Conference in 1941 which lasted for three days and 

concluded with Tirumurai Conference and _ festival 
on the Avanimoolum day was acknowledged to be the 

unique of its kind. This conference and the first 

Decennial Rule Celebrations, under the distinguished 
presidency of Sachivothama Sir C. P. Ramaswami 

Ayyar, K.C.S 1, K.G.1.E, Lied. the Dewan of 
Travancore State. of His Holiness have produced in 

the mind of the public a delightfully homely touch 
about the Dharmapuram Adhinam Mutt. These celebra- 
tions were the enlightening rays that made the Country 
realise the seriousness of the purpose of the institu- 

tion of muits. 

The Adhinam, the greatness of which we are 

all so proud, was handed down to MHis_ Holiness 
by a long chain of Spiritual Heads of profound 

learning and thought, as a heritage, and His Holiness 
bas done all he could by judicious improvements 

to render it more useful and attractive. The properties 
of the Adhinam are spread im several districts,. some 

of them being in French India; the management 
of twenty seven temples, many of them very big, 1s 

vested with the Adhinam.
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These have been creditably managed by considerably 

expanding the usefulness and the significance of the 

Central Head-quarters Office in the Adhinam Mutt 

exercising proper care and discretion in the matter 

of appajntment of local agents, clearly defining the 

duties and responsibilities and office-routine of the 

establishment both at the Central Controlling Office 

and at the local offices, introducing the system of 

correspondence and control that is in vogue in the 

Government Departments, making adequate provision for 

effective supervision and above all working out suitable 

economic plans for each endowment so that its resources 

might be developed. It is ® common saying that 

‘efficiency isa fine word, but economy is its shadow’, 

and it may be said in the case of His Holiness that 

efficiency and economy delightfully mingled together. 

Wisdom is knowing what to do next; skill is knowing 

how to do; and virtue is doing it. The wisdom. 

skill and virtue of His Holiness may be summed up 

in the fact that the cash balance has increased from 

nominai, when he took up the management, to — 

substantial in recent years, after meeting all items 

cf legitimate expenditure, investments included. 

His Holiness possessed a keen sense for aesthetic 

beauty and cultural arts. New constructions and 
renovations have been effected both in the mutt 
and the temples. An adequate idea of which 

can be gained by a casual look into the issue of
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the first Decennial Rule. In them, one can find 

the synthesis of beauty, art, religion and philosophy. 
Mention may be made that the plan and design of 
such constructions were originally conceived by His ~ 

Holiness and executed. The terraced mentapam 

made of granite in front of the mutt, supported 
by artistic pillars in which life-like models in relief 

of the dragon and stallion which is the embodiment 
of the sculptural skill, charming beauty and exquisite 

workmanship, the new Library which is the store 
house of wisdom, both spiritual and secular, the 

front block, the audience hall, the two entrances 

with the block next to the northern portico and a 
host, of such beautiful constructions in many of 
the temples belonging to the mutt are the expression 
of the noblest responses from the noble and exalted 

mind of His Holiness to the appeal of art, and 
culture. 

Now coming to the philonthropic work and 
social service of His Holiness, one cannot fail to 

think of the noble impulses which prompted His 

Holiness to think of establishing ‘Women and 
Children Hospital and Welfare Centre’ at Mayavaram, 
the foundation of which was laid by His Txcellency 
the Governor of Madras. His Holiness was specially 

interested in improving the health conditions of the 
cheries, imparting elementary education to the children 

and poor-feeding.
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In conclusion, His Holiness has served the cause 

of religion in numerous ways, some of them are, 

arrranging religious discourses and lectures on sub- 

jects of literary and religions importance by emivent 

luminaries in the mutt, and Devasthanams on all 

important occasions, aid to religions conferences 

held by other people, aid to kumbbabhishekam of 

famous temples, arranging special classes for teaching 

treatises on Saiva Siddhanta Philosophy, obtaining 

exclusive copyrights of important works on Saiva 

Siddhanta religion and _ philosophy, conducting 

_Thevara and Veda Agama Patasalas. establishing 

libraries in the temples, and running the Meykandar 

Saiva Siddhanta College, Mayavaram. 

Of the innumerable publications brought out at the 

cost of the Adhinam, special mention may be made 

of the elaborate commentary on ‘Tirmavukkarasu 

Nainar Puranam’ of Sekkilar by Sri C. K. Subramania 

Mudaliar of Coimbatore, the Tamil text-books on 

‘Light and Sound’, the text-book on ‘I'amil Short- 

hand and the translation into Tamil of the Yajur 
Veda, 

The installation of a press by name ‘Gnana- 
sambandham’ and the publication of the monthly. 
journal of the same name _ therefrom serve to 
disseminate spiritual wisdom contained in the Tamil 
Scriptures, the Tirumurais, and the Philosophie



  
திருக்கயிலாய பரம்பரைத்‌ தருமபுர ஆசனம்‌ 

85-வது மகா சந்நிதானம்‌ 

(ரீ-ல-ஸ்ரீ சுப்பீரமணிய தேரிக ஞானசம்பந்த பரமாசாரியசுவாமிகள்‌



உ 

இவமயம்‌ 

இருச்சிற்றம்பலம்‌ 

ட O92. 
கொற்றவன்குடி - உமாபதி சிவாசரமியர்‌ 

டி அருளிச்செய்த 

சிவப்பிரகாசம்‌ 

SIVAPRAKASAM 

காப்பு 

ஒளியான இருமேவி உமிழ்தானம்‌ மீகமேவு 

களியார வரும்‌௮னை கழல்காளறாம்‌ மறவாமல்‌ 

அளியாளும்‌ மலர்துவும்‌ அடியார்கள்‌ உளமான 

வெளியாகும்‌ வலிதாய வினை கூட ஙநினையாவே. 

Benedictory verse 

Enlightened and free from thoughts of stern 
Karma shall become the hearts of the votaries who 

neyer forget to strew bee-humming blooms every 
day at the heroic feet of the Elephant Deity whose 

sacred form is Light Spiritual and who comes forth 

pouring out the must of divine wisdom and 
dispensing supreme delight (to fit souls).



பாயிரம்‌ 

சிவம்‌ 

ஓங்கொளியாய்‌ அருள்ஞாரன மூர்த்தி யாகி 

உலகமெலாம்‌ அளித்தருளும்‌ உமையம்மை காணத்‌ 

தேங்கமழும்‌ மலரிதமி திங்கள்‌ கங்கை 

இகழரவம்‌ வளர்சடைமேற்‌ சேர வைத்து 

நீங்கலரும்‌ பவத்தொடர்ச்சி நீங்க மன்றுள்‌ 
நின்‌ ிமையோர்‌ துதிசெய்ய நிருத்தம்‌ செய்யம்‌ 

பூங்கமல மலர்த்தாள்கள்‌ சிரத்தின்‌ மேலும்‌ 

புந்தியினும்‌ உறவணங்கிப்‌ போற்றல்‌ செய்வாம்‌. 7 

Dancing Siva. 

1. On our head and heart we shall entertain, 
revere andcherish the beautiful lotus feet of Him, 

who is the source of the primordial rising light, whose 

form is grace and wisdom, whose spreading tresses 
are the seat of the honeyed flowers of Konrai, the 

crescent moon, the river Ganga and the glistening 

serpent and who, with intent to lift us from the 
endless chain of births, dances inthe Common Hall of 

all souls to the applauding tunes of angels, of 

feasting the eye of mother Uma _ the protector of 
all the worlds.



சத்தி 

பரந்தபரா பரையாதி பரன திச்சை. 

பரஞானம்‌ இரியைபர போக ரூபம்‌ 

தருங்கருலைே உருவாகி விசுத்தா சுத்தக்‌ 
தனுகரண புவனபோ கங்கள்‌ தாங்க 

விரிந்தஉபா தானங்கள்‌ மேவி ஒன்றாய்‌ 
விமலமாய்‌ ஐந்தொழிற்கும்‌ வித்தாய்‌ ஞாலத(.து): 

அரந்தைகெட மணிமன்றுள்‌ ஆடல்‌ காணும்‌ — 

அன்னையருட்‌ பாதமலர்‌ சென்னி வைப்பாம்‌. 2 

Goddess Sivagami. 

2. On our head shali we receive the gracious 
feet-flowers of the mother who is the all-pervading 
Supernal power, the First Cause of all and the grace, 
wisdom, and energy of the Supreme Being. Her 
form is Divine mercy bestowing (on {it souls) the 
frame of supreme bliss. She is the energiser of the 
pure and impure Maya from which are evolved the 
the expansive basic substrata of all sorts of bodies, 
minds, worlds and substances. She is the many-—sided, 
one holy energy of God, the seed of five grand 
functions of His and the eye witness in the beautiful 
Hall of the Divine Dance meant for annulling the 
woes of the world.



விநாயகர்‌ 

நலந்தர நால்‌ இருந்தமிரின்‌ செய்யுட்‌ குற்றம்‌ 

ஈண்ணாமை இடையூறு நலியாமை கருதி 

இலங்குமிரு குழையருகு பொருதுவரி சிதறி 
இணைவேல்கள்‌ இகழ்ந்தகயற்‌ கண்ணியொடும்‌ இறை 

கலந்தருள வரும்‌ஆனை முகத்தான்‌ மும்மைக்‌ [வன்‌ 

கடமருவி யெனரிலவு கணபதியின்‌ அருளால்‌ 
அலர்ந்துூாது கரமுூனிவர்‌ பரவவளர்‌ கமலம்‌ 

அனையதிரு: வடியினைகள்‌ நினைதல்‌ செய்வாம்‌. 8 

0௦3 ௨௨88. 

3. With a view to accomplish this work in high 

Tamil, free from faults of metre and grammar, and 

secure its unhindered completion and good use, we shall 

contemplate the pair of holy roseate feet, blossoming 
in grace to the pions song of the beelike saints, 

of the Elephant faced deity who is the Tord of 

the communities of angels and whose three fold 
must of wisdom gushes forth like a torrent and who 

was begotten by God Siva and his consort whose 
fish-like eves, surpassing a pair of lances in beauty 
and adorned by natural red lines, leap as if to 
contend with the sparkling leaf-like ring jewels of 

the ear.



சுப்பிரமணியர்‌ 

வளகிலவு குலஅமரர்‌ அஇபதியாய்‌ நீல 

மயிலேறி வரும்‌ஈசன்‌ அருள்ஞான [ஈதலை 
அளவில்பல கலைஅங்கம்‌ ஆரணங்கள்‌ உணர்ந்த 

அகத்தியனுக்‌ கோத்துரைக்கும்‌ ௮ண்ணல்விற . 

உளமருவு சூரனுரம்‌ எமதிடும்பை ஓங்கல்‌ [லெண்ணா 

ஒன்‌ றிரண்டு கூறுபட ஒளிதிகழ்வேல்‌ உகந்த 

களபமலி குறமகள்‌ தன்‌ : மணிமுலைகள்‌ கலந்த. - 
கந்தன்மல ரடியிலகள்‌ சிதை செய்வாம்‌.. 4 

God Muruga. 

4. We shall meditate on the two feet of God 
Muruga who is the commander of high-born Devas 
of abiding opulence, the divine child of grace and 
wisdom riding the blue peacock, the spiritual guru 
of saint Agastiya, well-versed in countless sciences, 
scriptures and their branches, the hero who willed to 
fling his brilliant spear and cut in two the breast 
of Suran unmindful of his prowess, the hill of 
Krounja and my misery, and the lover who hugged 
the beautiful bosom of the hunter's daughter brimm- 
ing with fragrant paste.



சந்தானகுவர்‌ 

தேவர்பிரான்‌ வளர்கயிலைக்‌ காவல்‌ பூண்ட 

திரு௩ஈ்சி அவர்கணத்தோர்‌ செல்வர்‌ பாரிற்‌ 
பாவியசத்‌ தியஞான தரிசனிகள்‌: அடிசேர்‌ 

பரஞ்சோதி மாமுனிகள்‌ பதியா வெண்ணெயி 
மேவியசீர்‌ மெய்கண்ட. தஇிறலார்‌ மாறு 

விரவுபுகம்‌ அருணரஈ்தி விறலார்‌ செல்வத்‌ 
தாவில்‌அருள்‌ மறைஞான சம்பந்தர்‌ இவர்‌இச்‌ 

சந்தானத்‌ தெமையாஞளாம்‌ தன்மை யோரே. 5 

The Line of Gurus 

5. Lord Guru of the Devas seated on Mount 

Kailas, Nandhi the holy warden of the lofty hill, 
(Sanatkumara) one of Nandi’s community of disciples, 

Satyagnanadarisanigal of wide fame reaching afar in 
the world, the great Paranjoti, the reputed hero Saint 

Meykandar. of Tiruvennainallur, the illustrious Saint 
Arulnandhi of changeless repute, and Saint Marai- 
jnanasambandar endowed with the riches of spotless 
grace are our masters in this line of hereditary 
transmission of spiritual wisdom,



மறைஞானசம்பந்தர்‌ 

பார்திகம வளர்சா!ஈ வேகும்‌ மல்கப்‌ 

பராசராமா முனிமரபு பயில ஞானக்‌ 

சார்‌ பதர வர்தருளி எம்மை யாண்ட. 

சைவசிகா மணிமருதத்‌ தலைவன்‌ அந்தண்‌ 
கார்மருவு பொழில்புடைசூழ்‌ மதில்மீதே பதியம்‌ 

கடவாமை நெடுங்கொடியின்‌ கரநதகையும்‌ கடந்தைச்‌ 
சிர்மிலவு மறைஞான சர்பந்தன்‌ எந்தை 

திருவளரு மலரடிகள்‌ சென்னி வைப்பாம்‌. 6 

Maraijnanasambandar 

6. On our head shall we entertain the flower 
like feet of growing beauty of our spiritual father 
Maraijnanasambandar of perennial fame who is the 
crown gem of Saivism. For perpetuating the 
descent of spiritual wisdom on earth, for the popularisa- . 
tion of the many sided Sama Veda and the renown 
of the line of the great Parasara, he came to the 
world and redeemed us. He was born at Marudur 
and flourished at .Pennagadam encircled by the 
‘cloud capped cool fine groves, from whose boundary 
walls the lofty banners with their hand-like fringes 
shot up and impeded the passage of the moon 
along the sky.



நுதலிய பொருள்‌ 

புறச்சமயத்‌ தவர்க்கருளாய்‌ அகச்சமயத்‌ தொளியாய்ப்‌ 
புகல்‌அளவைக்‌ களவாகிப்‌ பொ ற்பணிபோல்‌ அபேதப்‌ 

பிறப்பிலதாய்‌இருள்வெவிபோ ற்பேதழும்சொற்பொருள்‌ 

பேதாபே தமும்‌இன் றிப்‌ பெருநூல்‌ சொன்ன / போல்‌ 

அறத்திறனால்‌ விளைவதாய்‌ உடலுயிர்கண்‌ அருக்கன்‌ 
அறிவொளிபோல்‌ பிறிவரும்‌௮த்‌ துவித மாஞம்‌ 

சிறப்பினதாய்‌ வேதாந்தத்‌ தெளிவாம்‌ சைவ 
சித்தாந்தத்‌ திறன்‌ இங்குத்‌ தெரிக்க லுற்றாம்‌. ள்‌ 

The Substance of the work 

7. We intend to expound herein the truths 

of the Saiva Siddhanta System, the distilled 

essence of the Vedanta, which is dark to the 

heathen and bright to the adherents of inner creeds 
and satisfying the reputed standards of logic, and 

which is remarkable for advocating such inseparable 

Adwaitic (non-dual) unton of God and the world as 

will not warrant their substantial identity lke Gold 

and jewels made of it, or their opposition like 
light and darkness or any midway velation like that 

of word and sense. Such union will be comparable 
in their unity to the blending of body and _ soul 

and in their diversity to the light of the eye and 
the light of the sun and in their concomitance to 
the knowing power of the soul and the seeing 
power of the eye, and will be realisable as the 
fruit of a course of righteous practice ordained by 

great books of wisdon.



aie 
BEM (IPM DIL 

கூவகைஆ ருயிர்வர்க்கம்‌ மலத்தார்‌ கன்ம 

மூலமலத்‌ தார்மூன்று முடையா ரன்றே 

இவகமாம்‌ எனஉருவாய்‌ வந்து காதன்‌ 
திருகோக்கால்‌ பரிசத்தால்‌ திகழும்‌ வாக்கால்‌ 

ப்ரவனையால்‌ மிகு. நூலால்‌ யோகப்‌ பண்பால்‌ 

பரவிவரும்‌ ஓளத்திரியாற்‌ பாச நாசம்‌ 

மேவஅ௮௬ ளுதவும்‌அவுத்‌ திரியிரண்டு திறனாம்‌ 
வியன்கிரியை ஞானமென வீளம்பு மாறே. 8 

8. The sum total of all souls falls into three 

categories, the first consisting of those affected 
only by the bond of darkness (the original bond), 
the second of those affected by the bonds of dark- 
ness and karma, and the third of those affected by 
the bonds of darkness, Karma and Maya. On the 
principle of showing like to like (in catching animals) 
the Lord comes to redeem: the man affected threefold 
in the guise of man and confers on him the grace 
needed to break the bonds by means of his holy 
look, touch, bright mystic word, force of thought, 
instuction in scriptures and yogic practice and by 
performance of homa which will be either external 
or internal. The former is known as initiation by 
action and the latter initiation by knowledge.



10 

விரும்பியமந்‌ இராதிகாரம்‌ அர்ச்சனாஇ காரம்‌ 

மேவும்யோ காதிகாரம்‌ எனச்சமய விசேடம்‌ 

வரும்பொருவில்‌ கிருவாண மந்திரங்கள்‌ பதங்கள்‌ 
வன்னங்கள்‌ புவனங்கள்‌ தத்துவங்கள்‌ கலைகள்‌ 

இரங்கடைவில்‌ தொகைபதினான்‌ மெண்பத்தொன்‌ றைம்‌ 

றிருநாற்றோ டிருபத்து காலாறுறைந்திற்‌ [பததோன்‌ 
பரந்தடெறி அறுவகையம்‌ ஓருவிரினை வரிதாம்‌ 

பர பதததுள்‌ உயிர்வீரவப்‌ பயிற்று பன்றே. 9 

9. There ave three forms of initiation; the first 

known as Samayam qualifies one for the use of 

Mantras, the second known as Visesha qaalifies one 

for specialising in rites of worship and yogic practice, 

and the third known as Nirvana leads into the path 

of spiritual wisdoim by helping the soul to get clean 
of the six kinds of ways through which the fruits 
of Karma reach it. The said ways lie through the 

region of Mantrams, pathams, and letters on the 

one hand and that of world centres (Bhuvanam), 

Tatwas and Nalais on the other, Mantrams number 

eleven, pathams eighty one and letters fifty-one, and 
world centres two hundred and twenty four, tatwas 

thirty six and Kalais five.
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-இரியையென மருவுமவை யாவும்‌ ஞானம்‌ 

இடைத்தற்கு நிபித்தமெனக்‌: கிளக்கும்‌ உண்மைச்‌ 
சரியைகிரி யாயோகத்‌ தன்மை யோர்க்குச்‌ 

சாலோக சாமீப சார பங்கள்‌ 
மருவியிடும்‌ உயர்ஞான மிரண்டாம்‌ மாறு 

ல்மகல அகலாத மன்னு போதத்‌ 

திருவருளோன்‌ ஜொன்றதனைத்‌ தெளிய Gar gid 

சிவாகமமென்‌ ற.லகறியச்‌ செப்பும்‌ நாலே. 270 

10. Scriptures say that all kinds of pious act 
lead to the attainment of spiritual wisdom. The: 
true Sariya (subsidiary service), Kiriya (vites of 
worhip) and Yoga lead directly and respectively 1௦ 
Saloka (living in the heaven of God), Sameepa (living 
near God) and Sarupa (attaining the form of God) 

_and indirectly to the attainment of high wisdom. 
The uplifting spiritual wisdom is of two grades the 
one being God’s grace . which is in his eternal 
wisdom that lastingly takes up the soul after its 
redemption from the inveterate bonds and the 
other being the clear wisdom inculeated by Saiva 
scriptures pointing the way to realisation of such 
grace.



நான்மரபும்‌ பெயரும்‌ 

தெரித்தகுரு முதல்வர்‌ உயர்‌ சிவஞான போதம்‌ 
செப்பினர்பின்‌ பவர்புதல்வர்‌ சிவஞான இத்தி 

வீரித்தனர்மற்‌ றவர்கள்திரு வடிகள்‌ போற்றி 
விளம்பியநூல்‌ அவையிரண்டும்‌ விரும்பி கோக்கிக்‌ 

கருத்திலுறை திருவருளும்‌ இறைவன்‌ நாலும்‌ 
கலந்துபொது உணமையெனக்‌ கருதி யானும்‌ 

அருத்திமிக உரைப்பன்வளர்‌ விருத்தம்‌ நூறும்‌ 
ஆூல்9ிவப்‌ பிரகாசம்‌ ஆகு பான்றே. 1i 

11. The reputed Lord Guru (Saiat Meykandar) 

composed the great Sivagnanabodham and later his 

spiritual son (Saint AruJnandi) expanded its truths 

in his work Sivagnana Siddhi. My worship is due 

to their holy feet. J eagerly studied the two books, 

and collating their ideas with what was revealed 

by holy grace in my mind and the views of 
Sivagamas on the subject, condensed them into a 

work of one hundred progressive verses in Virutha 
metre .consisting of two parts general and special 

actuated by my intense ambition; and even my work 
has taken shape as spotless Sivaprakasam,



13 

அவையடக்கம்‌ 

தொன்மையவாம்‌ எனும்ளவையும்‌ ஈன்றாகா இன்று 
 தோன்றியநூல்‌ எனும்‌எவையும்‌ தாகா துணிந்த 

நன்மையினார்‌ ஈலங்கொள்யளணி பொதியுமதன்‌ களங்கம்‌ 

நவையாகா தெனஉண்மை நயந்இடுவர்‌ நடுவாக்‌ 

தன்மையினார்‌ பமமைஅழ காராய்நது தரிப்பர்‌ 

தவறுகலம்‌ பொருளின்கட்‌ சார்வாராய்ந்‌ தறிதல்‌ 

இன்மையினார்‌ பலர்புகழில்‌ ஏத்துவர்ஏ இலருற்‌ [லரே. 
ிகம்ர்தனரேல்‌ இகழ்ந்திடுவர்‌ தமக்கெனவொன்றி 

Appeal to Readers. 

12. Whatever is old cannot be deemed to be 
good (on account of its antiquitv alone) and whatever ~ 

book comes forth today cannot be judged ill because 

of its newness. Men pledged to seek good in every- 

thing will not mind the dust that covers a beautiful 

gem but only appreciate its true worth. People of 
middle calibre will investigate and welcome the beauty 
and antiquity of a work. Men who have no capacity 
to judge of the faults, excellences and substantial 
work of a production will praise it, if many admire if, 

and will in the same breath condemn it on hearing 

others speak ill of it, because they have no opinion 
for themselves.



பொது அதிகாரம்‌ 

முதற்‌ சூத்தீரம்‌ 
॥தியிலக்கணம்‌ 

பலகலைஆ கமவேதம்‌ யாவையிலுங்‌ கருத்துப்‌ 

பதிபசுபா சந்தெரித்தல்‌ பதிபரமே அதுதான்‌ 

நிலவும்‌௮ர௬ உருவின்றிக்‌' குணம்குறிக வின்றி 

கின்மலமாய்‌ ஏகமாய்‌ நித்த மரகி 

அல லுயிர்க்‌ குணர்வாது ௮சல மா 

அகண்டிதமாய்‌ ஆனந்த உருவரய்‌ அன்றிச்‌ 

செலவரிதாய்ச்‌ செல்கதயாய்ச்‌ 4றிதாகிப்‌ பெரிதாய்த்‌ 

இக.ம்வதுதம்‌ சிவமென்பர்‌ தெளிந்து ளசோரே. 18 

Godhead 

13. It is the object of all the vedas and the 

‘againas dealing with multifold sciences to expound 

‘the concepts of God, bound souls, and bonds (Pati, 

Pasu, and Pasam). Of these, God-head is the highest. 

Té is beyond the material distinction of form and no 

form; It has no finite qualitv or mark; It is ever 

free from bonds; It is one and eternal. It is the 

energiser of the intelligence of countless souls; It is 

changeless and infinite; Its form is bliss; It is above 

the ken (reach) of the perverted; but itis the final 

goal of the right-minded; It manifests itself in the 

smallest of the small and is the biggest of the big. 

It is self-effulgent; It is named SIVAM by men 
of clear vision.
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கீடுபரா சத்திறிகழ்‌ இச்சா ஞானம்‌ 
.. நிழைகிரியைதர அதனை நிமலன்‌ மேவி 

கரடரிய கருணைதிரு உருவ மாகி 
ஈவின்றுபல கலைகாத விந்து வாதி 

கூடுமொளி வளர்குடிலை மாயை மேவிக்‌ 

கொடுவினைகொள்‌ தனுகரண புவன போகம்‌ 
பீடுபெற மிறுவி௮அவை ஓடுக்கு மேனி . 

பிறங்கியஙிட்‌ களசகளப்‌ பெற்றி யாமே, 1d 

14. The eternal suprenie power of God mani- 

fests itself as Love, Wisdom, and Will; and God in 

contact with each, takes up the holy form of grace 

inestimable, and by energising the luminous expansive 
pure-maya, causes the evolution of Nadam, Bhindu 

and other pure reals and of the word roots of 
knowledge. Again, by energising the impure Maya, 
He causes and maintains the grand development of 

bodies, minds, worlds, and substanees which are the 

channels of cruel Karma. In time He brings about 

the involution of all these. Tmmanent aspect of God 

in relation to these processes is viewed as formless and 
formful, limbless and full-liimbed.
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.ஈங்குதுஎன்‌ றதுகடந்த இயல்பி னானும்‌ 

ஈறுமுதல்‌ நடுவெர்ன்று (பிலாமை யானும்‌ 

ஓங்கவளர்‌ ஞானமயன்‌ ஆத லானும்‌ 
உண்மைபிறாக்‌ கறிவரிய ஓருமை யானும்‌ 

STEEN வெறுப்பிளனொடு விருப்பு மெல்லாம்‌ 

சார்வரிய தனிமுதல்வன்‌ ஆத லானும்‌ 

நீங்கலரும்‌ உயிர்க்குயிராய்‌ நிற்ற லானும்‌ 
கிறுத்திடுவன்‌ கினைந்தஉரு நிமலன்‌ தானே. 15 

- உலகமெலாம்‌ ஒருவனோ டொருத்தி ஓன்றென்‌(று) 
உளதாகி நின்றளவில்‌ ஒடுங்கும்‌ பின்னும்‌ 

1மலாதனால்‌ உளதாகும்‌ உருவ மாறி 
வருவதுபோ வதுசெல்வ ஜாத லானும்‌ 

அலைவில்‌௮2௪ தனமாயை ஆத லானும்‌ 

அணுக்களுரு அடையும்‌ அறி விலாமை யானும்‌ 

நிலவுகொடறில்‌ மருவிஉரு கிற்ற லானும்‌ 

நின்றெவையும்‌ அஸித்திடுவன்‌ கிமலன்‌ தானே. 16 

15. God is of a nature beyond spotting and 

specifying. He is without beginning, middle and 
end. He is full of overwhelming and all-pervading 
intelligence. He is unique in.being above the compre- 

hension of ail others. He is the sole Lord whom 

intolerable likes and dislikes cannot reach. He is the 
life inseparable from all lives, and is unbound. He 

can, therefore, take up and energise for himself any 
form He wills. 

16. The universe comes into being in forms 
103216, female, and sexless. It endures and suffers
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கந்தமலர்‌ அயன்படைக்கும்‌ உலக மெல்லாம்‌ 
கண்ணன்‌ அளித்‌ திடும்‌௮வைஎம்‌ கடவுள்‌ தானே 

அந்தழமு ற அழித்திடுவன்‌ ஆத லாலே 
அயன்‌ அரியும்‌ அவனறுயர்‌ அதிகா ரத்து 

வந்தமுறை தன்தொழிலே மன்னுவிப்பன்‌ எல்லாம்‌ 

வருவிப்பன்‌ விகாரங்கள்‌ மருவான்‌ வானின்‌ 

முந்திரவி எதிர்முளரி அலர்வுறும்‌ஒன்‌ றலர்வான்‌ 
முகையரம்‌ஒன்‌ றொன்றுலரும்‌ முறையி னாமே, 17 

involution in due processes of time. Subsequently 

it, undergoes re-evolution on account of bonds from 

which souls have to be freed. Forms change, appear, 

move, and disappear. Maya, their primordial basis is 

by itself motionless and unintelligent. The bound souls 

have not the intellectual freedom to assume forms 

of their own accord and yet they are embodied and 
do their work. So, it is the unbound supreme 

‘being that is the moving cause of all. 

17. All the worlds created by the lotus-seated 

Brahma are protected by Vishnu and their final 
dissolution is by our God, so that creation and 
protection are at an end. Brahma and Vishnu are 

the duly empowered agents of the Higher Being 
whose work is done through them and who is the 

real author of all. He remains unaffected by these 

functions, like the sun in the sky before whom 

one lotus puts forth its bud, another blossoms in 
full, and a third fades and falls. 

ச. ஆ. 2
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ஏற்றஇவை அரனருளின்‌ திருவிளையாட்‌ டாக 

இயம்புவர்கள்‌ அணுக்கள்‌ இடர்க்‌ கடல்கின்றும்‌ எடு 

ஊற்றமிக அருள்புரிதல்‌ ஏது வாக. [தீதே 

உரைசெய்வர்‌ ஓடுக்கம்‌இளைப்‌ பொழித்தல்‌ ௨ற்றைத்‌ 

தோற்றமல பாகம்வரக்‌ காத்தல்‌ போகம்‌ 

துய்ப்பித்தல்‌ தீரோதாயீ நிறுத்த லாகும்‌ 

போற்றலரும்‌ அருள்‌ அருளே யன்றி மற்றுப்‌ 

புகன்றவையும்‌ அருளொ.ழியப்‌ புகலொ ஞதே. 18 

18. These functions which God has taken up 

are styled the play of His Grace, meant to lift the 
souls from the sea of misery to the seat of abiding 

bliss. Involution has the aim of wiping out the 

fatigues of birth and death. Re-evolution is to 
render bonds fit for dissolution. Protection means 
making souls enjoy the fruits of Karma; and 
screening is to steady them in such enjoyment. 

The bestowal of ineffable bliss (in the end) is indeed 

a clear act of grace, and the other functions too 
can be attributed to nothing but the adorning mercy 

of God.
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இரண்டாஜ்‌ சூத்தீரம்‌ 

ப௬ இலக்கணம்‌ 

எண்ணரிதாயப்‌ நித்தமாய்‌ இருள்மலத்தின்‌ அழுந்தி 
இருவினையின்‌ தன்மைகளுக்‌ கடான ஆக்கை 

அண்ணலரு எால்ஈகண்ணி அவைஅவர£ர யதனால்‌ 

அலகில்கிகம்‌ போகங்கள்‌ அருந்தும்‌ ஆற்றால்‌ 

புண்ணியபா வம்புறிந்து போக்குவர வுடைத்தாய்ப்‌ 
புணரும்இருள்‌ மலபாகம்‌ பொருந்தியக்கால்‌ அருளால்‌ 

உள்ஙிலவும்‌ ஓளியகலல்‌ இருளகற்றிப்‌ பாதம்‌ 

உற்றிடும்கற்பசுவருக்கம்‌எனஉரைப்பர்‌உணர்க்தோர்‌. 

Bound Souls 

19. The seers of truth say that souls are 

countless, eternal, and sunk in spiritua) darkness. 

By the grace of God, they take up bodies suited 

to work out their two-fold (good and evil) karmic 

tendencies, and are born as lower and higher beings. 

In the course of experiencing the endless fruits of 
their Karma, they commit acts of merit and = sin 

and have births and deaths. When the season 

arrives for the dissolution of the dark bond affecting 

the soul, the light of Grace in the inmost soul 

dawns and darkness is dispelled. ‘Then the good 
freed souls reach the feet of Providence.
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பாச இலக்கணம்‌ - ஆணவம்‌, இரோதாயி 

ஏகமாய்த்‌ தம்கால எல்லைகளின்‌ மீளும்‌ 

எண்ணரிய சத்தியகாய்‌ இருளொளிர இருண்ட 

மோகமாய்ச்‌ செம்பினுறு களிம்பேய்ந்து நீத்த ்‌ 

மூல்மல மாய்‌அறிவு முழுதினையும்‌ மறைக்கும்‌ 

பாகமாம்‌ வகைநின்று திரோதாயி சத்தி 

பண்‌ ணுதலான்‌ மாலமெனவும்‌ பகர்வர்‌அது பரிந்து 
நாகம சதிமதியம்‌ பொதிசடையான்‌ அடிகள்‌ 

நணுகும்வகை கருணைமிக நயக்கும்‌ தானே, 20 

Bonds -— Anava, Throdhana 

20. The original bond of darkness (anavam) 

is one eternal entity with countless powers which 

Japse their efficacy at the end cf their respective 

time limits. Compared with the stupefying force of 
this bond external darkness may be said to be light. 

It is like green rust (verdigris) on copper and fully 

hides the knowing faculty of the soul. The screening 

power of God which operates behind this bond to 
loosen and finally dissolve it is also formally 
styled one kind of bond. When the original bond 
is dissolved, this divine power shines forth in 

great grace and quickens the progress of the freed 
soul towards the feet of the supreme being whose 
will, love, and power are symbolised by the serpent 
the moon and the Ganga on His braids.



சுத்த மாயை 

உன்னலரும்‌ பரசிவன்தன்‌ அருளாலே காதம்‌ 
உதிக்கும்மிகுங்‌ குடிலைதனில்‌ வீந்துவரும்‌ நாதந்‌ 

தன்னில்‌௮அதி னொளிவளரும்‌ சதாசிவராம்‌ அவரில்‌ 
தயங்கவரும்‌ ஈசர்வித்தை தனைஅஸிப்பர்‌ அதனால்‌ 

மன்னுவர்‌இவ்‌ வகைஜஐவர்‌ வாய்மையினால்‌ முன்னே 

வந்திடுமென்‌ றுரைசெய்த விந்துவழா வகையே 
முன்னுதவும்‌ சூக்குமாதி ஒருகான்கும்‌ என்று ... 

மொழிந்திடுவர்‌ அருங்கலைகள்‌ முதிர்ந்து ளோரே. 81 

Pure Maya 

21. Isxperts well versed in rare agamic sciences 
say that by the loving will of the Supreme Sivam, 
beyond thought, the rea! of Nadam is evolved from 
pure maya; and from nadam, the real Bhindu emanates. 

From it the brightening real of Sada Sivam takes 
its rise and gives birth to ‘Iswaram’ from which is 
developed ‘Sudda Viddai’. All these five reals are 
respectively ruled by five agents of divine power who 

stay in and take their names from them. Bhindu, 

stated to be already evolved from Nadaiv, first 
unfailingly gives rise to the word which develops 
into four forms beginning with: the subtlest. =
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அசுத்த மாயை 

உருவாதி சதுர்விதமாய்‌ ஓன்றொன்‌ றொவ்வா 
உண்மையதாய்‌ நித்தமாய்‌ ஒன்றாய்‌ என்றும்‌ 

அருவாஇக்‌ கன்மமார்‌ அணுக்கள்‌ யார்க்கும்‌ 
ஆவார மாய்‌அ௮சித்தாய்‌ ௮சல மாகி 

விரிவாய தன்செயலின்‌ வியாபியாய்‌ எல்லாம்‌ - 

விரிந்தவகை புரிக்தடைவின்‌ மேவியவை ஓடுங்க 

வருகாலம்‌ உயிர்களெல்லாம்‌ மருவிடமாய்‌ மலமாய்‌ 

மன்னியிடும்‌ அரனருளால்‌ மாயை தானே, ae 

Impure Maya 

22. The Impure Maya is a formless, motionless, 

unintelligent eternal entity from which are evolved 

reals of diverse qualities and functions, from 
combinations of which spring up the four categories 
beginning -with bodies. It permeates all its develop- 

ments and -causes perversion to karmic souls. During 
final dissolution of all the tatwas it is the basic 
resort -of all souls, and is itself a bond of the souls. 

All the processes in it are due to the energising 
of it by the gracious might of the Supreme Being.
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என்னையிது எனின்‌ உலகுக்‌ குபாதான மில்லை 

இறைவனல தெனின்‌ அடித்துச்‌ சிக்தினிடத்‌ துதியா 
மன்னியுள தேல்முதல்வன்‌ என்கொல்‌ என்னின்‌ 

மாயைதான்‌ அித்துருவாய்‌ மருவ மாட்டா(து) 

அன்னவனும்‌ இதுவொழிய ஆக்க மாட்டான்‌ 
அசத்தனாம்‌ எனின்‌ அதுவும்‌ அவன்போல்‌ நித்தம்‌ 

முன்னவன்‌அவ்‌ வ௫த்தைவிரித்‌ தெவையும்‌ ஆக்கும்‌ 
முதன்மைஅது கொடுத்ததென மொழிந்து டாரே. 24 

23. If it is asked what this maya “4#>, the 
answer is that it is the substantial cause of the 
universe. To meet the statement that God and not 

maya is such cause, it is to be stated that the 

unintelligent world cannot spring from supreme 
Intelligence. The question may take another turn 
as what the need is for a God if Maya itself 

evolves into the world, for which the rejoinder is 

that being unintelligent, maya cannot itself develop 

into forms and substances. Then one may say that 
it detracts from God’s omnipotence not to be able 

to create without maya. The right view is that 

though maya is as eternal as God it is God who 
is the master who wields it to create any form 

He pleases and so maya cannot be said to invest 
God with his lordship.
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படைத்ததொரு படியின்றுப்‌ பறவைபசு ஈரராய்ப்‌ 

பண்ணியதென்‌ முன்னைவீனைப்‌ பான்மை யென்பர்‌ 

அடுத்தவினை உளதாயின்‌ இறைஏன்‌ என்னில்‌ 
அசேதனம்மற்‌ றவையாவிக்‌ கமைத்த தாகும்‌ 

எடுத்தவினை உருவுறுவ குயிரேல்‌ தானே 
இருவினைக்குத்‌ தக்கவுடல்‌ எய்து மென்னில்‌* 

சடத்திரளஞம்‌ அகர்த்தாவாய்‌ அறிவொன்‌ .றில்லாத்‌ 

தன்மையனுங்‌ கூடவொரு சங்கை யின்றே 24 

24. Tt is often asked why creation is not 

homogeneous but of diversified forms as birds, beasts 

and man. The diversity is due to the varied nature 
of past karma. If karma can account for creation 

why there should be a God is another question. 
Again, the answer is that karma by itself is 

unintelligent and to suit varied karma, bodies have 
to be devised by the intelligent Being. If it is said that 

souls being intelligent can themselves take up suitable 

karmic bodies, it is against the fact that the souls have 

no intelligence free enough to do so. So there is 

no ground to infer that such soul and the sum of 
unintelligent entities duly come together (without 
a God to unite them).
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அல்லல்மிக உயீர்க்கிவைதான்‌ அணைத்த தீசன்‌ 

அருவினைகள்‌ அருந்துதற்கோ வினையோ: அன்றிச்‌ 

சொல்லிவரு மாயையே அணுவை முத்தச்‌ 

சூழ்க்ததெனும்‌ உரைமுதலோர்‌ தொடக்கி லார்பால்‌ 

ஒல்லைவரு மெனின்‌ உளதாம்‌ உயிருண்‌ டாவே 

சீளதுமலம்‌ மலமுளதா ஒழிந்த வெல்லாம்‌ 

நெல்லின்முளை தவிடுமிபோல்‌ அனாதி யாக 

நிறுத்திடுவர்‌ இதுசைவம்‌ நிகழ்த்து மாறே. 25 

25, If bodies are atiached to souls by God to make 

them suffer growing woes due to inevitable karma, 

the question arises what enveloped the soul first, 

karma or maya. There can be room for such a question 

only if karma or maya affects the soul, not from 

the beginning but, in the interval of its course of 

existence. While the soul exists the bend of ignorance 

also exists along with it, and when that exists the 

other bonds of mays and karma also remain with it. 

The three bonds are comparable to the bran, husk 

and germ of a grain of paddy and are said to be 

beginningless. This. is the view of Sivagamas.



தத்துவங்களின்‌ தோற்ற ஒடுக்கம்‌ 

அருத்திமிகும்‌ கலைகாலம்‌ நியதியடன்‌ வித்தை 

அராகம்‌இவை அனக்தரால்‌ மாயைதனி லாகும்‌ 
உருத்திரராற்‌ கலையதஹீல்‌ பிரகிருதி குணங்கள்‌ 

உளவாகும்‌ ஆங்காரம்‌ புந்திதனில்‌ உதிக்கும்‌” 
தெரறித்தவிது திரிவிதமாம்‌ தைசதவை காரி 

திகழ்தருபூ தாதியெனத்‌ கிருந்தியசாத்‌ துவிதம்‌ 
விரித்தகுணம்‌ மனம்புத்தி இந்திரிய மென்று 

விளம்பியசோத்‌ திராதிமுதல்‌ வீளங்கியிடும்‌ வீரிந்தே... 

Evolution and involution of 

Reals from Impure Maya 

26. The reals which incline the soul to worldly 

experience namely time, destiny, animation, intimation, 

and inclination are evolved out of impure maya 

through the agency of Anantha; and from the real 

of animation (#2) mulaprakriti is evolved, through 
the agency of Srikanta Rudra. From mulaprakriti 
is evolved the real of Guna from which emanates 
the real of judgment or intellect (449) and from 
judgment is evolved the real of willing (a@magw)- 

அற்றதாக is of three kinds according as the satwic, 
Rajasic or Thamasic quality dominates. From’ Satwic 
Ahankara (mgegit) ave evolved the mind and the 
five senses of hearing, touch, sight, taste, and smell,
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மன்னியகன்‌ மேர்திரிய மானஇரா சதஞ்சேர்‌ 
வாக்காதி வைகாரி மருவிவரும்‌ சத்தம்‌ 

தன்னைமுத லாகியதா மதமிகுமாத்‌ திரைபின்‌ 

தரும்‌இதனில்‌ வான்‌௮நிலம்‌ அனல்புனல்மண்‌ சத்தழ்‌ 
முன்னதனில்‌ வெளியாதி ஓன்றொன்‌ ரமுகும்‌ 

முறையிலுறும்‌ இருமைஅயன்‌ முடிவா முன்னே 

உன்னுசதா சிவராதி அதிபதிகள்‌ ஒடுக்கம்‌ 

உதித்தவடை வெனஉரைப்பர்‌ உணர்ந்து ளோரே. 

27. From the Rajasic Ahankara (Vaikari) are 

evolved the reals of activity beginning with speaking. 

From Thamasic Ahankara (Bhutati) emanate the five 

subtle bases (Tanmatras) of the five elements begin- 
ning with the principle of sound. ‘he five elements, 

ether, air, fire, water, and solid are developed each 
out of its respective Tanmatra. The titular deities 

of the five elements are Brahma, Vishnu, Rudra, 

Maheswara, and Sadasiva of the regions in pure 

maya. According to the opinion of the Jearned the 

reals undergo involution into the bases from which 
they are evolved.
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கன்மம்‌ 

நண்ணியிடும்‌ உருவதலுக்‌ கேது வாக 
நானாபோ கங்களாய்‌ காசோற்‌ பத்தி 

பண்ணிவரும்‌ ஆதலால்‌ அனாதி யாகிப்‌ 

பலவாகி அணுக்கள்‌ தொறும்‌ பட.ர்வ தாகி, 
எண்ணிவரு மனவாச கன்மத்தா லியற்றும்‌ 

இயல்பினதாய்‌ மதிகதமாய்‌ இருபயனாம்‌ பாவ 

புண்ணியமாய்ப்‌ புலர்காலை மாயை மேவிப்‌ 
பொருர்துமிது கன்மமலம்‌ புகலு மாறே. 28 

Karma 

28. Karma is the cause of bodies and multifold 

bodily experiences, and causes births and deaths, and 

is beginningless. It affects each soul differently and 

is manysided. Jt is committed through thought, word 
and deed, and if takes shelter in the real of the 

intellect. It takes the form of merit and sin producing 
its two-fold result. At the time of dissolution of 

reals, karma sinks down to the substratum of impure 
maya. This is the nature of karma,



29 

கன்மயெறி இரிவிதம்ஈற்‌ சாதிஆயுப்‌ போகக்‌ 

கடனதென வருமூன்றும்‌ உயிரொன்‌ விற்‌ கலத்தல்‌ 

தொன்மையதூ ழல்லதுண வாகா தானும்‌ 

தொடங்கடைவின்‌ அடையாதே தோன்றும்‌ மாறித்‌ 

தன்பைதரு தெய்விகமுற்‌ பெள திகம்‌ஆன்‌ மிகமாம்‌ 

தகையிலுறும்‌ அசேதனசே தனத்தாலும்‌ சாரும்‌ 

ஈன்மையொடு தஇமைதரு சேதனனுக்‌ கிவண்ஊண்‌ 

நாடில்‌அதன்‌ ஊழ்வினையா ஈணுகுர்‌ தானே. 89 

29. The path of karmic result is threefold as 

organism, age, and experience. These three attach to 

each soul as a result of past karma, as what is 

not destined cannot be made the subject of experience. 

The results of karmic acts do not always follow 

their happening. They issue through accident, action 
of elements, and acts of souls and may happen 
through intelligent and unintelligent agents. The 

soul doing good and evil acts will be found on 

investigation to be influenced by its past karma.
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மேலைக்கு வருவினைஏ தென்னின்‌ அங்கண்‌ 
விருப்புவெறுப்‌ பென௮றிஅவ்‌ வினையும்‌ எல்லாம்‌ 

மூலத்த வினைப்பயில்வாம்‌ என்னின்‌ காம்‌என்‌ 

முற்றிஅதன்‌ பயன்‌ உனக்கு மூளைக்கு மென்பர்‌ 

ஞாலத்து வினைகள்‌ இரு திறனாகும்‌ புக்தி வ 
நண்ணாத வினைஈணுகும்‌ வினயெனஒன்‌ றிரண்டாம்‌ 

ஏலத்தான்‌ இதம்‌ அகத மாம்‌இதனால்‌ வழுவா(து) 

எய்தியிடும்‌ புண்ணியபா வங்க ளென்றே. : 30 

30. If it is asked how karma for the future 

arises, it should be borne in mind that it results 
from the likes and dislikes which arise in the course 
of experiencing the fruits of past karma. If such 
likes and dislikes be viewed as resulting from past 

karma they are not simply experienced as such bué 
they engender the egoistic feelings of love and hate 

which develop and ripen into future karma. Karmic 

acts in the world are of two classes, those done with 

knowledge and those done without knowledge. Lach is 
of two kinds according as it causes pleasure or pain, 

and are respectively termed acts of merit and sin 
which unfailingly affect the soul.
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உற்றதொ.மில்‌ நிலாவுரையின்‌ இருவினையும்‌ உளவாம்‌ 

ஒன்றொன்றால்‌ அழியா துண்‌ ஓூரியா துன்னில்‌ 

மற்றவற்றின்‌ ஒருவினைக்கோர்‌ வினையால்‌ வீடு 

வைதிகசை வம்பகரும்‌ மரபில்‌ ஆற்றப்‌ 
பற்றியது கழியும்்‌இது வீலையால்‌ ஏற்கும்‌ 

்‌- பான்மையுமாம்‌ பண்ணாது பலிக்கும்‌ முன்னம்‌ 

சொற்றருநரல்‌ வழியின்வரின்‌ மிகுதி சோரும்‌ 
சோராதங்‌ கதுமேலைத்‌ தொடர்ச்சி யாமே. 31 

31. The twofold karma is committed in the form 

of word, thought, and deed. One karmic act is not 

destroyed by  ancther, and each affects the soul 

independently and unfailingly. However, when a sinful 
act is expiated in the way indicated in vedie and 

saivite scriptures, its attachment to the soul is 
annulled. Expiation may be done by a paid deputy. 
Without the expiation the effects of sin may be 

counteracted by pursuing a right course of conduct 

prescribed in scriptures, as a result of which the 

strength of sin will fade and whatever residue remains 

may continue to affect the soul lightly in the birth 
to come.



பஞ்ச மலங்கள்‌ 

மோகமிக உயிர்கள்தொறும்‌ உடனாய்‌ நிற்கும்‌ 

மூலஆ ணவம்ஓன்று முயங்கி நின்று 

பாகமிக உதவுதிரோ தாயி ஒன்று 
பகர்மாயை ஒன்றுபடர்‌ கன்மம்‌ ஓன்று 

தேகமுூறு கரணமொடு புவன போகச்‌ 

செயலாரும்‌ மாமாயபைத்‌ திரட்சி ஒன்றென்‌(று) 

ஆகமலம்‌ ஐந்தென்பர்‌ ஐந்தும்‌ மாரு(து) 
அ௮ருளென்ப தரிதென்பர்‌ அறிந்து ளோரே. 592 

The Five Bonds 

32. According to the view of scholars, there 

are five bonds which affect the soul:— (1) The 

original bond of anavam which is the perennial 
companion of the soul causing infatuation, (2) the screen- 

ing power of god which stands behind and befits it 

for dissolution, (8) the pervasive maya (impure), 

(4) Karma which pursues the soul through births, 
and (5) the set of reals of pure Maya which are 

the impelling forces behind bodies, minds, worlds, 
and substances. Without getting rid of these bonds 

the soul cannot come in for the fell Grace of God.
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அவத்தை இலக்கணம்‌ - கேவலாவத்தை 

ஒங்கவரும்‌ பலஉயிர்கள்‌ மூன்றவத்தை பற்றி 

உற்றிடுங்கே வலசகல சுத்தமென உணர்க 

ஈங்குவரும்‌ கலாஇயொடு குறிஉருவம்‌ ஓன்றும்‌ 

இன்‌ நிமல மன்றியொன்று மில்லையெனும்‌ இயல்பாய்‌ * 
ஆங்க றீவை அறிவறியன்‌ ௮றிகருவி அணையா 

ஆதலினால்‌ இருள்மருவும்‌ அலர்விழயிபோல்‌ அதுவாய்‌ 
நீங்கும்வகை யின்‌ றிநித்த வியாபகமாய்‌ அங்கண்‌ 

நிற்பதுகே வலமென்று நிகழ்த்தும்‌ நூலே. 33 

ie ர்க 

State of Exsitence of Souls The Solitary State 

33. The progressive souls, which are countless, are 

in three states of existence viz., solitary, embodied, and 

pure. The scriptures say that solitary state is one 

in which the soul is not attached to any real like 
kalai etc., and it has no body, causal, subtle, or 

patent. There is nothing but the bond of ignorance 

encircling the soul. In this state the soul is not 
able to perceive its own intelligence, and it cannot 

perceive the external world because no instrument 

of knowledge is attached to it. The soul is then 
like the open eye immersed in darkness. It is one with 

the bond of ignorance, unchanging and _ pervasive 
and it knows no way of getting rid of the bond. 

த. ஆ. 8
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இன்மைமலம்‌ மாயைகன்மம்‌ என்றிசண்டே இறைதான்‌ 

இலங்குபல உயிர்களும்முன்‌ புரிந்தஇரு வினையின்‌ 

கதுன்மைகளால்‌ எவர்களுக்குக்‌ தனுகரண புவனம்‌ 
தத்இடும்‌இங்‌ கதனாலே இரு யனும்‌ சார்ந்து 

கன்மமெலாம்‌ நேராக நேராதல்‌ மருவக்‌ 

கடவுள்‌ அரு ளால்‌எவையுங்‌ கித்துடுவன்‌ அதனாற்‌ 

, பின்மலமா னவைஅ௮ணுகா பெருகொளிமுன்‌ புளதே 

பெற்றிடுமென்‌ மித்திறமென்‌ பேசு மாறே. 34 

34, There is a theory that there is no bond 
of ignorance at all, Maya and Karma being the only 

two bonds which affect the soul. According to it, 
God gives aj] the souls bodies, minds, worlds and 

substances in accordace with their past twofold karma. 
The soul runs through the cycle of births and 

deaths and when all the karmas are balanced so as 
to be washed off in a single birth, God by His 

grace puts an end to all bonds so that no bond 

can subsequently affect the freed scul which shines 
in its own effulgence. What a defective theory 
this is!
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மாயைமுத லெனவினையின்‌ பான்மைமுத லெனவே 

மன்னுபனை விதைமரபின்‌ மயங்கும்மலம்‌ சுத்தற்(கு) 

ஏய நெறி யென்கொல்‌அதன்‌ இயல்பாயின்‌ முத்தி : 
என்பதென்மற்‌ றிவைகற்க இருங்கலாதி உணர்வாய்‌ 

மேயபினர்த்‌ தன்னுருவம்‌ வீளங்காமை விளக்கும்‌ [வுள்‌ 
மிகும்‌உலக௩ தனில்‌என்னில்‌ இவைவிடுங்கால்‌ உணர்‌ - 

தோயுநெறி இலதாதல்‌ அறியாமை யென நீ 

சொல்லியது மலமென்பர்‌ துணிந்து சோே. 3S 

35. To posit the existence of only maya and 

karma will raise the question of their priority 
which will lead to an argument in a_ circle like 
that of the seed and the tree. Furthermore, the 

question will arise how a bond can affect pure souls. 
If you say it is natural, they may bé affected even 

after salvation. If so whatis the good of salvation ? 

Suppose you say in the embodied stale, the reals which 

attach to the soul do not show it its own true nature but 
only external world, then, when the soul is disembodied, 

it must go back to a state of self-knowledge, which, 

in fact, it does not. What is the cause of it? If 

you say it is ignorance, we say the cause of such 

ignorance is the Original bond of ignorance or anavan.
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அ௮ர்கியமா னவைஉணர்த்தி அநந்கியமாய்‌ நிறைந்த 
அ.றிவறியா மையினானும்‌ அருள்றிலவும்‌ காலந்‌ 

தன்னில்‌அவ னேயாவு மாய்கின்‌2॥ தொன்மை 

-தாமுணர்த லானும்‌உயிர்‌ தானெனவொன்‌ றிலதா 

மன்னீயிடும்‌ மலமாயை கன்மங்கள்‌ மாறி ‘ 
வந்திடும்‌இங்‌ கிதுவழுவா தாதலினான்‌ மனத்தால்‌ 

உன்னரிய திருவருளை ஒியமலம்‌ உளதென்‌(..று) 

உணர்வரிதாம்‌ அதனுண்மை தெறிவரிதாம்‌ உனக்கே. 

36. It is the nature of anavam to stay with 

the soul inseparably (so that in the solitary state 

the soul cannot know it). In the embodied state 

it remains with the soul, while Maya and Karma, 
which contact and. leave, then show the 

soul ‘only the external world and not Anavam. 

When the soul is in combination with these bonds 
it cannot understand the supreme intelligence which 

is in adwaitic union with it; and it is only when 

the soul attains grace it knows the old eternal union 

with God along with everything. So till the stage of 
pure grace is reached which is beyond all thought, the 

existence of anavam is not realisable by the soul. So 

you cannot now directly perceive its existence.
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சகலாவத்தை 

புகலுமலம்‌ ஒறித்தற்குக்‌ கலாதிமுதல்‌ மாயை 

பொருந்தியிடும்‌ அரனருளாற்‌ போதம்‌ இபம்‌ 
சகலமெலாம்‌ உடனாய வாறு போலுக்‌ 

தீரும்‌அருளை மலம்‌ உயிர்கள்‌ சாராமல்‌ மறைக்கும்‌ 

இகலிவரும்‌ இவையுணரின்‌ இருள்வெளியாம்‌ தன்மை 
எய்தும்‌இவை தம்செய்து இலங்கும்‌ விந்து 

பகர்வரிய உணர்வாக ஒளியாய்‌ உள்ளப்‌ 
பான்மையினால்‌ ஒருகாதம்‌ படரும்‌ தானே. 37 

Embodied State 

37. By the grace of God the reals beginning 

with Kalai and the word forms arising from’ pure 

imaya are attached to the soul to counteract the 
bond of ignorance in question. The knowledge 
developed thereby is comparable to the light produced 

by the combination of lamp, oil, and wick. Nonetheless, 

the bond of ignorance continues to conceal the 

helping grace of God from the soul. Anavam aud 

Maya « compete with each other like darkness and 

light, the one always hiding things and the other 

ilumining them. ‘The way in which knowledge 

is developed in the embodied state is as follows: 

From ‘bhindu’ shining at muladhara an imperceptible 

subtle sound, which can illumine the soul to the 

extent of its karma, starts and rises up to ‘the region 

of navel. - aa
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வாக்குகள்‌ 

வந்தடைந்து பின்னமாய்‌ வன்னங்கள்‌ தோற்றம்‌ 

வரும்‌ அடைவு படஓடுக்கி மயிலண்‌ ட சலம்நேர்‌ 

சிந்தைதனில்‌ உணர்வாகும்‌ பைசந்தி உயிரித்‌ 

சேர்ந்துவரும்‌ அவைமருவும்‌ உருஎவையும்‌ தெரித்து 
முந்தியிடும்‌ செவியில்‌உறு துள்ளுணர்வாய்‌ ஓசை 

முழங்கியிடும்‌ மத்திமைதான்‌ வைகரியில்‌ உதானன்‌ 

பந்தமுறும்‌ உயிரணைந்து வந்தமொழி செவியின்‌ ~ 
பால்‌ அணைய நினை *தபொருள்‌ பகரும்‌ தானே. 98. 

Letter Sounds of Speech 

38. There the letter sounds of speech attain 
an embryonic stage and reach the heart where the 
whole lot remains like the liquid in the peacock’s 
egg containing its colonrs in a compressed form 
and helps the soul to perceive things in an 
undefined manner. It then bears the name 
Paisanthi. Subsequently Prana acting on the lot 
helps to develop sound forms in a suppressed manner 
which rise to the inside of the neck and help to 
think in detail though they are then inandible. 
They, then, bear the name Madhyama. When 
they become audible owing to the action of Udana 
on them, they reach the root of the tongue and 
help to express ideas to others.. Then they bear 
the name ‘Vaikari’.
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ந்தூவங்கள்‌ காரியப்படும்‌ முறைமை By: 

இததகைமை இறைஅ௫ுளால்‌ உயிர்‌அறியும்‌ அறிவுக(கு) 

ஈடாக வாடாதே ஈரிரண்டில்‌ உரைத்த - 
வித்தைமுதல்‌ ஐவரான்‌ விளங்கு ஞானம்‌ 

மேவியிடும்‌ எனாஉரைப்பர்‌ அசுத்த மாயை 

வைத்தகலை தான்ரூல ாலம்சிறிதே நீக்கி 
மருவும்வகை தெரிவிக்கும்‌ வாயில்களின்‌' பயனைப்‌ 

புத்திசர வித்தையிடை நின்றறிவை உயிர்க்குப்‌ 
பொருக்இயிடும்‌ வசைபுணரும்‌ புனிதசத்தி புணர்ந்தே. 

How the Reals work 

39. The foux stages through which the word 
is unfailingly developed for enabling the soul to 
know things to the extent of its karmic capacity 

are due ultimately to the action of divine power. 
By the help of these and that of the five lords 

of the five pure reals who energise other tatwas, 

knowledge is said to come home to the soul. The 
real of Kalai evolved out .of impure maya puts 

aside the original bond a little and quickens the 

soul. The real of Vidya (‘intimation’) conveys to 

the soul the knowledge imparted by the intellect 

and derived from the senses. These reals act by 

dint of the pure divine sakthi which actuates them
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பேசரிய அராகம்தம்‌ கன்மத்துக்‌ க&ீடாப்‌ 

பெற்றதனில்‌ ஆசைதனைப்‌ பெருகுவிக்கும்‌ நியதி 

தேசமிகும்‌ அரசர்தரும்‌ ஆணை செய்தி 

செய்தவரைத்‌ துய்ப்பிக்கும்‌ செய்கை போல 

நேசமுறு தம்கன்மம்‌ நிச்சயித்து நிறுத்தும்‌ 

நிகழ்காலம்‌ கழிகாலம்‌ எதிர்கால மென்றே ' 

ஓசைதர வருங்காலம்‌ எல்லைபலம்‌ (/ துமை. 

உறுவிக்கும்‌ இறைசத்தி உடனாய்‌ கின்றே. 40 

40. The real aragam (inclination) increases 

the desire in things obtained by the soul according 

to its karma. The real of destiny (nyathi) appro- 

priates the fruits of karma to its author just like 
the ruler who orders the fruits of action to be 
reaped by the doer. The real of time. (kala) which 
takes the shape of past, present and future makes 

the soul experience the limit of action, realise 
its fruit and feel a novelty in things to come. 

All these reals act through divine power which is 
behind them.
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ஐவகையால்‌ உறுபயன்கள்‌ அகரவருங்‌ காலம்‌ 

அதுபுருட தத்துவமென்‌ றறைந்திடுவர்‌ அறிந்தோர்‌ 

்‌. மெய்வகைய கலாசுத்தி தனின்‌இதற்கும்‌ சுத்தி 
மேவியிடும்‌ வகைதானும்‌ விரும்பியநால்‌ வீளம்பும்‌ 

செய்வகையின்‌ தொடர்ச்சியிங்குத்‌ தோன்றுவிக்கும்‌ ஞூணா 

சேர்வுபுரி பிரகிருதி இரிகுணமாம்‌ அவைதாம்‌ [த்தின்‌ 

இவ்வகையிற்‌ சாத்துவித ராசததா மதமாய்‌ 

இயம்புவர்கள்‌ ஒன்‌ றிரண்டு குணம்பு.ற்க உடைத்தே. 

4]. The condition of the soul in combination 

with the five reals mentioned above which tend it 

to worldly experience is named as .the real of 
“Pyrusha” by scholars. In the ceremonies of purifi- 

cation of Kalais as situated in different parts of 
the body, there is reference to the purification of 

this as well in the scriptures. 

The real of mulaprakriti has in it the em- 

broyonic combination of the Gunas which produce 

the sequel of past karma. The Gunas are of three 

kinds viz., Satwic, Rajasic and Thamasic (which res- 

-pectively represent the pleasant, desirous, and sad 

aspects of temper). Hach has two distinct qualities.
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அலஇூல்குணாம்‌ பிரகாசம்‌ லகுதைவியா பிருதி 
அடர்ச்சிமிகுங்‌ கவுரவம்‌௮ நியமம்‌இவை அடைவே 

நிலவீயிடும்‌ மும்மூன்றும்‌ உயிரொன்றில்‌ கலந்தே 

நிற்கும்‌இவை நிறைபுலனின்‌ பயன்‌எவையும்‌ கவரும்‌ 
குலவிவரு போகங்கள்‌ 'இடமா மாஞுக்‌ 

குறைவீல்நளி யாம்‌அலகில்‌ (பலனிடத்தின்‌ ஒருமை 

பலவகையும்‌ , உடை.யதாய்ப்‌ பரனருளாற்‌ புந்தி 
பஞ்சாசற்‌ பாவகமும்‌ பண்ணுவிக்குர்‌ தானே. 44 

42. The aspects of Guna மூக countless. 

Brightness and gentleness are the distinct features 
.of Satwic Guna. © Movement and — exertion 

distinguish the Rajasic guna. False conceit and 

impropriety are Thamasic Gunas and their modifica- 
tions are nine in number, All these affect each 
soul. The tamasic Guna attracts to the soul the 

uses of external objects. The Rajasic guna moves 

the soul to their enjoyment and the satwic guna 

gives unchanging full enlightenment. The real of 
Buddhi (intellect) unifies the countless objects of 

knowledge in diverse ways and with the aid of 

divine power it gives rise to fifty sorts of mani- 
festation and more.
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ஆனதனு வதனிலுறும்‌ அரிலனையும்‌ இயக்கி 

ஆங்காரம்‌ நீங்காத அகந்தைக்கு வித்தாய்‌ 

யானலது பிறரொருவர்‌ எனையொப்பார்‌ புவீயின்‌ 

இல்லையெனும்‌ இயல்பினதாய்‌ இந்திரியம்‌ புலன்கள்‌ 
BT) HIB HL அளவில்‌அதின்‌ முக்தியுறும்‌ இச்சை 

தானுருவாய்ச்‌ சங்கற்ப சதாகதியும்‌ தந்து 
மானதமா or GH OD சிந்தைநினை வையம்‌ 

வந்துதரு மனமொ.நிய வகுப்பொ eps. 43 

43. The real of ahankara is the moving ‘force 

behind the breathing process in the body, and 
is the cause of overweening egoism which hardly 

quits the soul. It is the will that animates the 
action of the senses. 

The real of the mind in the form of desire 

impels the senses to get hold of objects. Its function 

is thought and perpetual motion. Its investigating 
and doubting aspect is known as Chittam.
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சொன்னமுறை செவிதுவக்கு நோக்கு நாக்குத்‌ 
துண்டம்‌இவை ஐர்திற்கும்‌ தொகுவிடய மாக 

மன்னியசத்‌ தப்பரிச ரூபரச கந்தம்‌ 

மருவியிடும்‌ இவை௮டைவே வாக்குப்‌ பாதம்‌ 

பின்னர்வரு பாணிமிகு பாயுவினோ டுபத்தம்‌ , 

பேசலுறும்‌ ஐந்திற்கும்‌ பிறங்கொலிகொள்‌ வசனம்‌ 

உன்னரிய கமனதா னவிசர்க்கா னந்தம்‌ 
உற்றதொழில்‌ பெற்றிடுவ துண்மை யாமே, 44 

44. The five senses already mentioned which 

are respectively situate in the ear, skin, the eye, the 
tongue and the nose perceive sound, touch, form, 

‘taste, and smell in order. The reals of action situate 

in the mouth, the foot, the hand, the excretary and 

sex organs have the functions of causing speech, 

walking, handling ejecting, and delighting.



45. 

மூந்இயஜம்‌ பூதங்கள்‌ வானாதி யாக 
முயங்கயெரற்‌ செவிமாசி கண்‌ காமெய்ம்‌ முறையால்‌ 

இந்தவயி னின்றுவரும்‌ ஐம்புலனும்‌ உயிர்தாம்‌ 
எய்தும்வகை தம்முருவின்‌ இலங்கியிடும்‌ புறத்து 

வந்தடைய இடங்கொடுக்கும்‌ நிரந்தரமாய்‌ வானம்‌ 
வாயுமிகச்‌ சலித்தெவையுந்‌ திரட்டும்கீ வெம்மை 

தந்தவைசுட்‌ டொன்றுவிக்கும்‌ நீர்குளிர்ந்து பதமே 
தரும்உரத்துத்‌ தரிக்குமிகு தரணி தானே. 45 

45, The five elements (already mentioned) begin- 
ning with ether attach themselves to the ear, the 

skin, the eye, the tongue and the nose and aid in 
the perception of sense objects by the soul staying 

in the body. Jn the external world ether permanently 
accomodates the other elements; air causes movement 

and heaping of things; fire heats and unifies them; 

water cools and softens things; and earth, the primary 

element, hardens and bears objects.
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இந்கிரையின்‌ ஐந்துசுத்தம்‌ ஏ.ம்சுத்தா சுத்தம்‌ 

எண்மூன்றும்‌ அசுத்தமெனும்‌ இவைமுப்பத்‌ தாறும்‌ 
மன்னியதத்‌ துவங்களிடை மயங்கிஐறெடும்‌ துயர்தாம்‌ 

மருவும்‌உரு நிலைய/ிய வரும்பொழுது வரியார்‌ 

பன்னகம்‌௮ண்‌ டசம்கன  படர்வகையே முன்னம்‌ 

பகரவரும்‌ கலாதிகிலை பரவியசூக்‌ குமமாம்‌ 

தன்‌ உருவில்‌ அணைந்துபயன்‌ அருந்திஅரன்‌ அருளால்‌ 

குரையினிடை வருமென்று சாற்றும்‌ நரலே. 46 

46. Thus there are thrity six reals, five pure, 

seven mixed and twenty four impure. Entangled 

amidst these reals, the soul undergoes a long course 

of misery and when it quits the body it casts it off 

as a snake discards its slough, and as the young 
bird breaks through the egg and suffers a change of 

personality as in a dream. Even though the patent 

body is thrown off the soul attaches itself to the 

persisting subte. body, of which kalai and the like 
tatwas are constituent parts, and travels to. other 
regions and after reaping the fruits of karma there 
it comes back to earth by the will of God. This 
is the view of the scriptures.



தோற்றியிடும்‌ ௮ண்டசங்கள்‌ சவேதசங்கள்‌ பாரில்‌ 

நுதைந்துவரும்‌ உற்பிசம்‌ சராயுசங்கள்‌ நான்கின்‌ 
ஊற்றமிகு தாவரங்கள்‌ பத்தொன்ப தென்றும்‌ 

ஊர்வபதி னைந்தமரர்‌ பதிமனான்றோ டுலவா 

மாற்றளுநீர்‌ உறைவனநற்‌ பறவைகள்‌ கற்‌ காலி 

மன்னியிடும்‌ பப்பத்து மானிடர்‌ ஒன்‌ பதுமர 

ஏற்றியொோரு தொகைஅதனில்‌ இயம்புவர்கள்‌ யோனி 
எண்பத்து கான்குநா முயிரமென்‌ றெடுத்தே, 47 

47. 119 8000206508 birth are of four kinds, 
namely the egg, sweat, vegetable rootsand the womb. 

And the categories of living beings are seven in 
number each of which has numerous organic varieties. 
The plant kingdom has nineteen hundred thousand 

varieties. Of the creeping creation there are fifteen 

hundred thousand. Of the celestial beings cleven 
hundred thousand. Creatures in water, birds of the 

air and beasts on earth count each ten hundred 
thousand. Mankind falls into ninehundred thousand, 

so that all the seven make up a total of eighty 
four hundred thousand varieties.
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சுத்தாவத்தை 

இனையபல பிறவிகளின்‌ இறந்துபிறந்‌ தருளால்‌ 
இருவினைகள்‌ புரிந்தருந்தும்‌ இதுசகலம்‌ அகலா 

முனமருவும்‌ இருபயனும்‌ ஒருகாலத்‌ தருந்த 
முந்துநுக ருந்துபயன்‌ அந்தமுற வந்த 

விீனையும்‌எ.திர்‌ 'வனையும்முடி வினை உதவு பயனால்‌ 

கேராக கேராதல்‌ மேவுங்‌ கால்முற்‌ 

சீனமருவு திரோதாயி கருணை யாஇத்‌ 

.. திருந்தியசத்‌ இரிபாதம்‌ இகழுமன்றே. 48 

48. The state of going through births and 
deaths in these categories, doing karmic acts and 
reaping. their results by the will of God, is 

the embodied state of the soul. When the store 

of past karmas attaching to the soul, the set of 

karmas pertaining to the present birth and the group 

of budding karma for the future are all balanced 

alike so as to be terminated in a single birth, on 
account of the indifferent attitude of the soul 

thereto, the screening power of God, indignant 

hitherto, turns into the sweet grace of God, the 

‘impact of which on the soul takes place in consequence.



49 
சத்திறிபாதம்‌ 

நாடியசத்‌ இறிபாதம்‌ காலு பாதம்‌ 

ஈண்‌ ணுவகை ... எண்ணரிய ஞான பாதம்‌ 

கூடுமவர்‌ தமக்குணர்வாய்‌ நின்ற ஞானக்‌ ; 

REFSTPH apr sFCar@ குறுகி மோகம்‌ 

ரீடியகே வலசகலம்‌ நிகழா வாறு 

நிறுத்திமலம்‌ அறுக்கும்‌இது நிலையார்‌ சத்தம்‌ 

கேடில்புகழ்‌ தரும்சரியை கிரியா யோகக்‌ 

கேண்மையரேல்‌ இவைஉணர்த்தக்‌ கிளக்கும்‌. நூலே. 

Fall of Grace 

49. The said Fall of Divine Grace is of four 

grades. To the souls of the highest. grade, who 

are fit for xeceipt of spiritual wisdom, God, . who 

has been their innevlight, appears directly in a visible 

form as Guru, cuts off their bonds, _ stops - the 

recurrence of the solitary and the embodied state 

and ushers in the pure state of existence. These 

truths should be revealed, according to. the . view. of 

the scriptures, to them who have been trained,.1n, 

Chavya, Kriya and Yoga paths. . . 

த. ஆ. 4



முத்தி பேதங்கள்‌ 

அரிவையரின்‌ புறுமுூத்து கந்த மைந்தும்‌ 

அறுமுத்தி திரிகுணமும்‌ அடங்கு முத்தி 
விரிவுவினை கெடுமுத்தி மலம்போம்‌ முத்தி 

விக்கிரக நித்தமுத்தி விவேக முத்தி 

பரவுமுயிர்‌ கெடுமுத்தி சித்தி முத்தி 
பாடாண முத்திஇவை பழிசேர்‌ முத்தி 

Showed அகலவுயிர்‌ அருள்சேர்‌ முத்தி | 

தஇகழ்முத்தி யிதுமுத்தித்‌ இறத்த தாமே. 50 

Kines of Absolution 

50. Diverse goals are aimed at, as absolution, by 

different creeds. They are the pleasures of women, 

the annihilation of five categories of experiences, the 

subdual of three gunas, the destruction of karma, 
the mere dissolution of bonds, the immortality of 

the body, the realisation of the self, the annihilation 

of the soul, the attainment of siddhis and deadening 
of consciousness as in a petrified condition. All 

these are of blameable nature. The realisation of 
supreme bliss by the attainment of divine grace in 

consequence of the dissolution of three bonds is 
the highest and faultless of all.



உண்மை அதிகாரம்‌ 

இங்கவைபொதுஇயம்பும்‌என்பர்கள்‌ இதன்மேல்‌ ஆன்மாத்‌ 

தங்கிய அஞ்ச வத்தை தன்னுண்மை உணர்த்தும்‌ தன்மை 

பொங்கொளி ஞான வாய்மை அதன்பயன்‌ புனிதன்‌ காமம்‌ 

௮ங்கஇன்‌ அணைந்தோர்‌ தன்மை அறைகுவன்‌ அருளினாலே. 

Special Part 

51. What have been dealt with hitherto constitute 

the general part of the book. In the other part, 

called the special, I shall, with the help of . the 

divine grace, speak of the nature of the soul, the 

five states of consciousness, the mode ௦ 

making the soul know a thing, the nature of the 

rising light of divine wisdom, its effect, the use of 

the holy name (mantram) of God and the nature 

ef the souls who have realised God.



52 

மூன்ரஞ்சூத்தீரம்‌ 
ஆன்ம இலக்கணம்‌. 

டர ம்‌ : 

செறிந்திடும்‌ உடலுள்‌ மன்னிச்‌ சேர்புலன்‌ வாயில்‌ பற்றி 

அறிந்ததில்‌ அழுந்தும்‌ ஓன்றும்‌ அறிந்திடா தறியுக்‌ தன்மை 

பிரிந்தடை' அஞ்ச வத்தை பெருகிய மலத்தாற்‌ பேணி 

உறுர்தினி.௮இதம்‌ உண்மை உயிர்க்கெனஉணர்த்துமன்றே. 

உருஉணர்‌ விலாமை யானும்‌ ஓரொரு புலன்க ளாக 
மருவீரின்‌ றறித லானும்‌ மனாதிகள்‌ தம்மின்‌ மன்னித்‌ 

தருபயன்‌ நுகர்த லாலும்‌ உயிர்சட மாத லானும்‌ 

அருவினை உடலுள்‌ ஆவி அறிவினால்‌ அறிய மன்தே. 58 

Nature of Soul 

52. Staying in the body which attaches to it 

by dint of Karma, the soul gets hold of the object 

which it is destined to know through the senses, 
knows if and ‘sinks into its experience. It does not 
know how it came to know it.. From this condition if 
severs itself and assumes five states of consciousness, 

owing to the increasing influence of anavamalam, in the 

last of which it goes below the'level of consciousness. 

This is said to be incidental to the nature of the 

soul in its bound ‘state of existence. 

58. The body is unintelligent. The senses 

perceive each a different class of phenomena. The 
mental faculties act upon the results of sensation.



அறிவெனில்‌ வாயில்‌ வேண்டா 

அன்றெனில்‌ அவைகாம்‌ என்னை 
அறிவதை உதவு மென்னில்‌. 

அசேதனம்‌ அ௮அவைதா மெல்லாம்‌ 
அறிபவன்‌ அறிய தன்மை 

அருளுவன்‌ என்னி லான்மா 
௮றிவில தாகும்‌ ஈசன்‌ 

அசேதனத்‌ தளித்தி. டானே. தகி 

Prana is senseless. Therefore it is the soul within 
the inevitable karmic body that knows things with 
the help of the supreme intelligence. 

54, If the soul can know things by itself, it 

does: not require the implements of knowledge. If 
the soul is unintelligent what is the good of the 
implements ? Can implements supply intelligence 
to the soul? It is not possible, for they are 
themselves unintelligent. If it is said that God 
vouchsafes intelligence to the soul, it will imply 
that the soul by itself has no intelligence, which 
conclusion is wrong since God does not make the 
unintelligent intelligent.
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அறிவினால்‌ அறிந்த யாவும்‌ 

அ௮சத்தாதல்‌ YOD என்றும்‌ 
அறிவினால்‌ அறியொ -ணாதேல்‌ 

ஆவதொன்‌ றின்மை தொன்மை 

அறிவுதான்‌ ஒன்றை முந்தி 
அதுவது வாகக்‌ காணும்‌ 

அறிவுகாண்‌ REGS) WMD 
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55. Know that whatever is known by the 

soul with the help of the implements is transient. 

If God cannot be known to the soul at any time, 
there is no final good: to the soul from God: Ever 

since the soul took up the body, it has been knowing 
a thing limitedly by identifying itself with it. Such 
knowledge is finite and it cannot perceive the intinite 
intelligence.
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எவ்வறி வசத்த றிந்த தெனில்‌உயிர்‌ அறியா தீசன்‌ 

அவ்வறி வ.றியான்‌ அல்ல தசேதனம்‌ அறியா தாவி 
செவ்விய கருவி கூடித்‌ தெரிவுறா தருளிற்‌ சேராது 

உவ்வீரு வகைய தென்னில்‌ ஒளியிரு ளொருங்கு ரவே. 56 

56. Investigating which intelligence perceives 

the finite to be such, the soul by itself cannot 

know the finitude of things (in contrast with the 
infinite which it does not know). God has no need 

to perceive the finite, and the remaining maya cannot 
know the finite as it is unintelligent. The soul, 

in combination with the implements of knowledge, 
cannot distinguish the finite from the infinite (as 
the implements themselves are finite) In its freed 

condition, the soul does not look at the finite. 

To know the finite God’s grace (or Wisdom) cannot 

combine with the implements of knowledge, 

as they are opposed to each other like light and 
darkness.
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சத்திது என்ற சத்தும்‌ தானறி யாத சத்தைச்‌ 
சத்தறிர்‌ தகல வேண்டா அசத்திது சத்தி தென்றோர்‌ 

சத்திருள்‌ ஒளிய லாக்கண்‌ தன்மைய தாம்‌௮ சத்தைச்‌ 
சத்துடன்‌ நின்று நீக்குந்‌ தன்மையாற்‌ சதசத்‌ தாமே. 57 

கண்ணொளி விளக்க ஸித்துக்‌ 
காட்டிடு மென்னின்‌ முன்னம்‌ 

கண்ணொளி ஒன்று Wes cpp 
விளக்கொளி கலந்த வற்றைக்‌ 

கண்ணொளி அகல நின்றே 
கண்டிடும்‌ வேறு காணாக்‌ 

கண்ணொளி விளக்கின்சோதி 

கலந்தீடுங்‌ கருத்தொன்‌ றன்றே. 56 

_ 57. The impermanent cannot know what is 

eternal. The eternal has no need to know the 

impermanent and get away from it. The soul, which 

has to know both, does so in the transition stage. 
When associating itself with the cternal, it has to 

get rid of the impermanent. So the soul is Sadasat. 

And it has the nature of the eye which is neither 

light nor darkness. 

58. If it is stated that the Jamp gives light 

to the eye and shows things to it, it will imply that 
the eye has no power to see before the lamp 

supplied the light. The eye stands apart from the 

things seen and sees thei in the Jight. No doubt, the 
eye cannot see the things without the light. The power 
of the eye and the light of the lamp mingle inseparably 
while seeing things. But both are different entities.
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ஓரிடத்‌ இருத்தல்‌ மாயா 
உருநிறைம்‌ இடுதல்‌ ஒன்றாம்‌ 

பேரிடத்‌ துறைதல்‌ தானே 
பிறங்கறி வாகி நிற்றல்‌ 

சோர்வுடைச்‌ FLUE S455 

எனுமிவை சொல்லார்‌ ஈல்லோர்‌ 
ஓர்விடத்‌ துணரும்‌ உண்மை 

ஓளிதரும்‌ உபலம்‌ போலும்‌. 59 

59. As regards the association of the soul 

with the body while knowing things there are different 

theories. The wise will not accept that the soul stays in 

one part of the body, that it fills the body, that 
it fills space of which the body forms part, that 

the soul is self-effulgent or that the unintelligent 

implements make the soul intelligent. On investigation, 

it will be found that the soul is like a pure reflecting 

crystal.



நான்காஞ்‌ சூத்திரம்‌ 

அஞ்சவத்தை 

எண்ணஒன்‌ றநிலாத இதம்‌ எய்திய துரியத்‌ தெஈன்று 

கண்ணிடும்‌ சுழுத்தி தன்னின்‌ ஈயந்துள தொன்று பின்னும்‌ 

அ௮ண்ணிடும்‌ கனவு தன்னில்‌ ஆறேழாம்‌ சாக்கி ரத்தின்‌. 

கண்ணுறும்‌ அஞ்சா ரய கருவிகள்‌ காணுந்‌ தானே. 60 

Five States. 

60. In the last and fifth state below 

conciousness, there is no implement to count upon 

(of knowledge or of action). The next higher state of 

hyper sleep, one implement viz., prana will attach 

and in next higher state of sleep the inquiring 
faculty of mind (சித்தம்‌) 15 also present. In the 

next higher state of dream, the five objects of 
sense and of action. the mind, judgement and will 

combine with the soul along with nine kinds of air 

condition (besides prana). In the state of waking 

conciousness the five gate-ways of knowledge and 
action will be open.
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இவ்வகை அவத்தை தன்வில்‌ எய்திடும்‌ கரண மெல்லாம்‌ 

மெய்வகை இடத்தி லுற்று மேவுமா கண்டு மிக்க 

'பொய்வகைப்‌ பவம்‌ அகற்றப்‌ புரிந்திடில்‌ அருளா லாங்கே 
ஐவகை அவத்தை உய்க்கும்‌ அறிவினாலறிந்து கொள்ளே. 

நீக்கமில்‌ அதித மாசு நிறைந்தகே வலமாம்‌ நீர்மை 
சாக்கிரங்‌ கலாதி சேர்ந்த ச்கலாமாந்‌ தன்மை யாழும்‌ 
ஊக்கமில்‌.இரண்டும்‌ கூடா தொழியவோர்‌ நிலயில்‌ நீடும்‌ 
சாக்கிரா இதம்‌ சுத்தத்‌ தகைமைய தாகும்‌ தானே. 62 

61. A similar set of five states will be 

perceptible in the forehead, in the processes of 

knowing during waking consciousness. If soul trains 
itself to get rid of the fleeting series of birth, the 

reslut will be the receipt of God’s grace which will 

help the soul to pass through the five states of pure 

consciousness which you will realize only by 

spiritual experience. 

62. ‘The fifth state of unconsciousness in the 

body is comparable to the solitary state of 
existence. The state of waking consciousness is 
comparable to the embodied state of the soul 

constituted by Tatwas beginning with kalai. The 

higher state of pte consciousness in the body is 

comparable to the grand pure state of existence. The 
three states are causal.



60 

ஐந்தாகு சூத்தீரம்‌ 
உணர்த்து முறையை 

மருவிய பொறியில்‌ ஒன்றும்‌ மாபூதம்‌ ஐந்தில்‌ ஒன்றும்‌ 

கருவீகள்‌ கான்கும்‌ நீங்காக்‌ கலாதிகள்‌ ஐந்தும்‌ கூடி. 

ஒருபுலன்‌ நுகரும்‌ இந்த ஒழுங்கொழிக்‌ தயிரும்‌ ஒன்றை 
தெரிவுறா தவனொ மிந்தத்‌ திரள்களும்‌ செயலி லாவே, 63 

தனக்கென அறிவி லாதான்‌ தானிவை அறிந்து சாரான்‌ 

தனக்கறி விலாத வாயில்‌ தான்‌௮றியாது சாரத்‌ 

தனக்கென அறிவி லாதான்‌ தத்துவ வன்ன ரூபன்‌ 

தனக்கென அறிவா னால்‌இச்‌ சகலமும்‌ நுகரு௩ தானே. 64 

Mode of Enlightening 

63. The soul knows the external object with 

the help of one of the five senses and one of the 

five elements when the four mental faculties and 

the five reals beginning with kalai (inseparable from 
the soul during births) come into play. Without 

these implements acting in their order, the soul 
cannot know a thing, and these have no _ action 
without being energised by the soul. 

64. The soul, which cannot by itself know a 

thing, will not take up the implements of its own 

accord. The implements, being unintelligent, cannot 
attach themselves to the soul. It is through the 
self-intelligent God that the soul combines with 
the implements and experiences all things, identifying 
itself with the reals and assuming their form, .
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கண்டறி புலன்கள்‌ காணும்‌ கருத்தினால்‌ ஒருத்தன்‌ ஞானம்‌. 
- கொண்டுளம்‌ அறியு மென்னில்‌ கொள்பவன்‌ முதலி யாகும்‌ 
மண்டிய உணர்வு யிர்க்கா மன்னிரின்‌ றறியு மென்னில்‌ : 
உண்டிட வேண்டு வானுக்‌ கொருவன்வே றுண்ட லாமே. 

இருள்ஈனி இரவி தான்வட்‌ திரித்தலும்‌ இரவில்‌ எண்‌.ணும்‌ 

பொருள்கிலை கண்டு மாந்தர்‌ பொருந்திடு மாறு போல 

மருல்‌ நிலை யெங்கும்‌ நீங்க ம௫ழ்ந்துயிர்‌ தன்னுண்‌ மன்னும்‌ 

அருளையும்‌ ஓழிய ஞாலத்‌ தறிந்தவா றறியு மன்றே. 66 

65. If it is stated that just as the soul 

employs the senses for knowing a thing it uses 
God’s knowledge for the purpose, such an idea will 

imply that the soul is the master and divine 
intelligence is only an instrument in its hand. If, on 

the other hand, it is held that for the soul divine 

intelligence knows things by staying therein, it will 

imply that the soul does not know a thing for itself. 
It is just like saying that for one man who is 

hungry another man eats his food. 

66. When the sun rises in the morning and 
Grives drakness away, people directly see things which 

they wished to see in the night. Similarly when, 
by being attached to reals, the darkness encircling 

the soul fades away, soul gladly sees things for itself 

though it does not think of the grace of God which 
attached the reals to it, just as people seeing things 

in daylight- do not think of the sun which supplied 

the light.
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அறிந்திடும்‌ மனாதி வாயி 

லானவை அ௮வன்ற னாலே 

அறிந்திடும்‌ என்றும்‌ ஒன்றும்‌ 

அறிந்திடா அவைபோல்‌ யாவும்‌ 

அறிந்திடும்‌ அறியும்‌ தன்மை 
அறிந்திடா கன்மத்‌ தொன்மை 

அறிந்தவை நுகரு மாறும்‌ 

அருஞுவன்‌ அமலன்‌ தானே. 62 

67. The mental faculties perceive things 
with the help of the soul, but none of them knows 

how it is helped by the soul. Similarly the 
soul, which knows things with the help of God, does 

not know how it is helped by God. It is God 
who enables the different souls to know and experience 
things according to their past karma.
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BES SSSI 

ஞானவாய்மை 

காட்டிடும்‌ கரண மொன்றும்‌ இல்லையேற்‌ காணொணாதாம்‌. 
நாட்டிய இவற்றான்‌ ஞானம்‌ ஈ௩ணுகவும்‌ ஒண்ணா முன்னம்‌ 

ஈட்டிய தவத்தி னாலே இறை௮ரு ஞருவரய்‌ வந்து 
கூட்டிடும்‌ இவற்றை நீக்கிக்‌ குரைகழல்‌ குறுகு மாறே, 68 

The Nature of Divine Wisdom 

68. Without the implements of knowledge, the 

soul cannot know anything. But these implements 

cannot help the soul to realize divine wisdom. That 

wisdom is communicated to the soul by God coming 

as Guru as the result of long earned penance. 

Therby He shows the way to sever connection from 

these implements and reach His feet.
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ஏழாஜ்‌ சூத்திரம்‌ 
பன்னிறங்‌ கவரும்‌ தொன்மைப்‌ படிகநீ டொனியும்‌ பன்மை 
மன்னிலங்‌ இயல்பும்‌ தந்த வளரொளி போல வையம்‌ 

தன்னகம்‌ பயிலும்‌ ௩ற்சிற்‌ சடங்களின்‌ தன்மை தாவா 

ஈன்ன்லம்‌ பெறநி றைந்த ஞானமே ஞான மென்பர்‌. 69 

மாயைமா மாயை மாயா வருமிரு வினையின்‌ வாய்மை 
ஆய. ருயிரின்‌ மேவும்‌ மருளெனில்‌ இருளாய்‌ நிற்கும்‌ 
மாயைமா மாயை மாயா வருமிரு வினையின்‌ வாய்மை 

ஆய. ருயிரின்‌ மேவும்‌ அருளெனில்‌ ஒளியாய்‌ நிற்கும்‌. 20 

69. Ié is the great sunlight which gives the 
crystal its natural lustre and its power to reflect 

the colours with which it comes into contact. Just 

like the sun-light which fills all- space, the divine 
intelligence pervades the world for the good of the 
soul, unaffected by the intelligent and unintelligent 
entities in the world iJluminated by it. The wise name 

that intelligence alone as wisdom. 

70. When the soul is bound up with anavam, 

the dark bond, it is the nature of the pure and 

impure maya and the great karma to be elements of 
darkness, and when the soul is filled with the light 
of divine grace these will also be elements of light.
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எட்டாஞ்‌ சூத்திரம்‌ 

ஞானவாய்மையின்‌ பயன்‌ 

தேசுற* மருவும்‌ ஆன்ம தெரிசனம்‌ ஆன்ம சுத்தி 

சிலா ஆன்ம லாபம்‌ ஆகமூன்‌ ராகும்‌ மூன்றும்‌ 
பாசம தகல ஞானம்‌ பற்றல்தான்‌ பணியை நீத்தல்‌ 
ஏ௫ில்கே யத்த முந்தல்‌ எனும்‌இவற்‌ றடங்கு மன்றே. 73 

Effects of Divine Wisdom 

71. Knowing the true nature of the soul, its 

purification and its faulteless gain are the three 

results of attaining Divine wisdom. The first is effected 

by holding to wisdom as soon as the bonds are 

broken, the second comes in trusting to grace ~and 
giving up egoistic efforts and the third in sinking into 

the spiritual experience of the spotless Being perceived 

by wisdom



66 

ஆன்ம தரிசனம்‌ 

தன்னறி வதனால்‌ ஏதும்‌ தனக்கறி வில்லை யேனும்‌ 
தன்னறி வாக எல்லாம்‌ தனித்தனி பயன ருந்தும்‌ 

தன்னறி வறியும்‌ தன்மை தன்னாலே தனைய Segre 

தன்னையும்‌ தானே காணும்‌ தானது வாகி நின்றே. 72 

தத்துவ மான வற்றின்‌ தன்மைகள்‌ உணருங்‌ காலை 

உய்த்துணர்ந்‌ தடஉ இப்ப தொளிவளர்‌ ஞான மாகும்‌ 

அத்தன்மை அடிய) மாறும்‌ அகன்‌ றிட்‌ அதுவாய்‌ ஆன்மாச்‌ 

சுத்தமாம்‌ சுத்த ஞானத்‌ தொருமுதல்‌ தோன்று மன்றே,?8 

Seeing the Nature of Soul 

72. Although the soul cannot by its own 

intelligence know anything, it acts under the impression 

that it knows things by itself and experiences the fruits 

‘of its action one by one. If by the help of 

Divine wisdom it realises the the use of such wisdom, 

it will, by identifying itself with it, know its own 

true nature. 

78. When the soul investigates the true nature 

‘of Tatwas and understands them to be alien to 

itself, there will dawn on it the growing light of 

Divine wisdom, and if the sou!” is immersed in it, 

without attending to Tatwas, it will get purified; and, 
in the wisdom realised, the purified soul will 

have a direct sight of the one supreme Being.



67 

உறைதரும்‌. உணர்வு மன்றி 

அதன்‌ முதல்‌ உள்ளதென்‌் றிங்‌(கு ) 

அறைவதென்‌ என்னில்‌ அண்ணல்‌ 

அருளெனு மதுவே யன்றி 
நிறைலயாளி முதல தன்றி 

HET PLT கமல னாகும்‌ 

இறையவன்‌ முதல வன்றன்‌ 
இலங்கருள்‌ சத்தி யாமே. C4 

சுத்தமாம்‌ சத்தி ஞானஞ்‌ ௪டராகும்‌ சவமொ |நிந்தச்‌ 
சத்திதான்‌ இன்றாம்‌ முன்னைத்‌ தகவிலா மலங்கள்‌ வாட்டி 

அத்தனை அருளும்‌ எங்கும்‌. அடைந்திடும்‌..இருள்‌.௮...ஈ ற்றி 
வைத்திடும்‌ இரவி காட்டும்‌ வளரொளி போல்ம கிழ்ந்தே. 

74. If it is asked whether, apart from divine 
wisdom dawning on the soul, there is supreme 

Being, the answer is that such wisdom is really the grace 

of god. ‘The full light of the Sun has the sun 

as its soureee Similarly, the spotless supreme Being 
is the source of grace and the bright grace is His 

power (Sakti). 

75. The light of pure intelligence in God is 

called His power, ie., Sakti. Without God that power 

does not stand alone. Just as the sunlight dispels 

darkness that pervades everywhere and shows the 

sun to us, so the light of Divine Grace dissolves the 

base bonds of darkness and delightfully shows the 
supreme Being to the freed sovis.
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ஒன்பதாஜஞ்‌ சூத்திரம்‌ 

ஆன்ம ௬த்தி 

புகலரும்‌ அசத்தர்‌ தம்பால்‌ பொருந்திய அலகை யேபோல்‌ 

அகலமும்‌ உணரு மீசன்‌ அருளுயீர்‌ மேவ லாலே 

சகலமும்‌ நிகழ வேண்டும்‌ தலைவன்‌ ஐ தொழிலும்‌. தானே 

இகலற இயற்றல்‌ வேண்டும்‌ என்றது நன்றி யின்றே. 26 

Purification of Soul 

76. There is a view that, just as a feeble 
person possessed Ly a ghost does the valiant acts of 
a ghost, so the soul engrossed by the ‘all intelligent 
grace of God should possess all the attributes of 

God and perform the five functions of His in the 
same manner as He does. This view is not 

correct.
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இன்றுகோக்‌ குரை நடக்கும்‌ 
.இயல்பிலோர்க்‌ இனைய வாய்ந்து 

நின்றதோர்‌ அலகை நேர்ந்தால்‌ 

நிகழ்வதென்‌ அதுபோ லுள்ளத்‌(து) 

ஓன்‌ றிய உணர்வு தம்பால்‌ 
கீள்ளது நிகழ்த்தும்‌ ஈசன்‌ 

SOHO KT Lov ஈடத்தும்‌ மேனி 

தன்க்கெனக்‌ கொண்டு தானோ. 

இந்கிலை தன்னில்‌ மன்னி எய்திடும்‌ கலாதி போதம்‌ 
கன்னள விந்து நிற்கும்‌ தகவிலா மலங்கள்‌ நீத்த 
அக்கிலை கரணம்‌ ஆகா வகையதில்‌ அறிவ டங்கி 

மன்னிட. வியாபி யாய வான்பயன்‌ தோன்று மன்றே. 28 

77. If a ghost possesses a blind or dumb or 

lame man, ib cannot make him see or speak or 
walk; similarly the omniscient grace of God which 
possesses the soul can only develop its innate powers, 
and will not make it do the funetions of God, which 

He does by taking any form He pleases. 

78. The soul, should understand the nature of 

the knowledge which if gets in its embodied state, 

through kalai and other Tatwas, and, reaching the 

state in which the base bonds are got rid of, it 
should take shelter under the erace of God so that 

it does not contact the said implements, and stay 

there with -its intelligence illumined by Jt alone. 

hen the great gain of the omnipresent Bliss of God 
will be within the sight of the soul.



70 

அடைபவர்‌ சிவமே யாகும்‌ 
அதுவன்றித்‌ தோன்று மென்ற 

கடனதெ னென்னில்‌ முன்னம்‌ 
கண்டிடார்‌ தம்மைப்‌ பின்னும்‌ 

தொடர்வரும்‌ அருளி னாலும்‌ 

தோன்றுமா காணா ராயின்‌ 
உடையவன்‌ ௮(டி.சேர்‌ ஞானம்‌ 

Qari ger mec gs SoG. 79 

79. There is a theory that the soul becomes 

‘God himself. According to it the question is why 

God should appear to the soul as distinct from 

itself. The soul, in its state of bonds, cannot see 

itself. Even in the freed state if it cannot see itself 

in the light of grace, rarely secured, it is not possible 

to the soul to realize the wisdom which will enable 

it to reach the feet of God, and it will not attain 
the goal.



பத்தாஞ்‌ GSS 

. ஆன்ம லாபம்‌ 

பொற்பூறு கருவி யாவும்‌ புணராமே அறிவி லாமைச்‌ 

சொற்பெறும்‌ அதீதம்‌ வந்து தோன்றாமே தோன்றி நின்ற : 
சிற்பர மதனால்‌ உள்ளச்‌ செயலறுத்‌ தடஉ திக்கும்‌ 
தற்பர மாக நிற்றல்‌ சாக்கிரா தீத்‌ தானே. 80 

Supreme gain 

80. The highest state of pure consciousness in 

waking moments is attained when the soui is not 
affected by «ny of the implements, when it does 
not sink into unconsciousness and when, submitting 

itself fully to the control of the highest wisdom 
realized, it gives upits egoistic efforts, identifying 

itself with the supreme Being, whose vision it then 
commands.
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ஓடுங்கிடா கரணம்‌ தாமே ஓடுங்குமா றுணர்க்‌ தொடுக்க 

ஒடுங்கிடும்‌ என்னில்‌ கின்ற தொடுங்கிடா கரண மெல்லாம்‌ 

ஓடுங்க ஓடுங்க உள்ள உணர்வுதா ஜொறரியும்‌ வேரும்‌ 

ஓடுங்கிடின்‌ அன்றி மற்ற உண்மையை உணரொ ணாதே.51 

பற்றிடும்‌ கருவி யாவும்‌ படர்ந்துணர்‌ வளிக்குங்‌ கால 

உற்றறிந்‌ தஇிடுவதொன்றின்‌ உணர்வினின்‌ உண்மை யாகும்‌ 

மற்றது பகல்வி ளக்கின்‌ மாய்ர்திட வருவ துண்‌ டேல்‌ 

பெற்றிடும்‌ அதனை மாயப்‌ பிறப்பினை அறுக்க லாமே. 68 

81. The implements of knowledge playing their 

part during waking consciousness will not by 

themselves cease to act. If it is said that the 
soul by its own intelligence knows the way how 

to subdue them, they cannot be subdued, for then 

the intelligence of the soul will endure and egoism 
will be the result. Farther, when the implements 

cease to act, the soul will sink into ignorance, 

Therefore, unless the soul subdues them in a 

different manner by the help of God’s grace, it 
cannot realise God. 

82. When al] the implements of knowledge 
help the soul to know things, it concentrates its 

attention on them and knows them pointedly. Tf 

that kind of finite knowledge fades in the light of 

God’s grace like a lamp before the sun, the soul 
will realize divine wisdom and be able to get rid 
of the bewildering births,
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முந்திய ஒருமை யாலே மொழிந்தவை கேட்டல்‌ Gatto 
சிந்தலை செய்தல்‌ உண்மை தெனிர்திடல்‌ அதுத கை 

வந்தவா றெய்தல்‌ நிட்டை பருவுதல்‌ என்று நான்காம்‌ 
இந்தவா மடைந்தோர்‌ முத்து எய்திய இயல்பி னோரே. 88 

மிட்‌ னா நடடை 

பாசமா ஞானத்‌ தாலும்‌ படர்பசு ஞானத்‌ தாலும்‌ 

. ஈசனை யறிய வொண்ணா திழை அருள்‌ ஞானம்‌ ஈண்ஷித்‌ 

தேசுறும்‌ அதனால்‌ முன்னைச்‌ சிற்றி வொ.நிந்து சேர்ந்து 

சகசமோ டுயர்ப ரத்த நிற்பது ஞான நிட்டை. 84 

88. listening to the words of God, coming as 

Guru as a result of penance accumulated during 

past births, meditating on the meaning of such 
words, getting a clear vision of the truth and 

realizing adwaitic union with God just as he has 
been in adwaitic union with the soul (Spiritual. 

Tranquillity) are the tour steps in spiritual wisdom the 

completion of which secures final salvation. 

Spiritual Tranquillity 

84. The Soul cannot see God with its finite 

conscience Or self-conscience. Attaining the  super- 
conscience vouchsafed by God, the soul should give 

up its finite conscience and get immersed in grace 

which will dawn upon it. Subsequently it should 

attach itself with love to the supreme Being sighted. 
This is called the Spiritual Tranquillity with God.



. உபாய நீட்டை 

விளம்பிய வகையில்‌ நிட்டை மேவீடல்‌ அறிதேல்‌ முன்னம்‌ 

அளந்தறி வளித்த வற்றின்‌ அளவும,ற்‌ றவற்றி னாலே 

உளங்கொளுக்‌ தனையு முள்ள படியுமுற்‌ றுணர்ந்துசெலஷ்வே 
தளர்ந்திடா துவப்ப பாற்றத்‌ தன்மைய தாகும்‌ தானே. 85 

பரவீக்கின்‌ மனாதி வேண்டும்‌ பயனிலை கரணம்‌ நீத்துப்‌ 
பாவிப்பன்‌ என்னில்‌ எனன பழுதுள பாவ கத்தால 

பாவிக்க ஒண்ணா னென்‌ று பாவீப்பன்‌ என்னின்‌ நீயென்‌ 

பாவிக்க வேண்டா ஆண்ட பரனருள்‌ பற்.றினோர்க்கே.86 

Hasy means of attaining Spiritual Tranquillity 

85. If that union is hard to attain, the soul 

should keep in view the limitations of the implements 

of knowledge, its own nature and the adwaitic 

union of God with the soul; and it shoulé cherish a. 

lasting love for God. ‘Thea it will be easy to realize 

‘the said state of ‘Tranquillity. 

86. If you intend to realize God by meditation, 

you require the use of mental faculties, which is 

no good since God is above these faculties. If you 

say that you will meditate without the use of 

faculties, you will conceive nothing and you will 

only sink into unconsciousness. If you say you 

will conceive of Gcd as something inconceivable you 
realise nothing about Him. For those who have 
received the grace of God no such meditation or 
thought is required at all.



ஒன்‌ றிரண்‌ டாகி ஒன்றின்‌ 
ஒஓருமையாம்‌ இழடுமை யாக 

ஓன்றிலொன்‌ ற.மியும்‌ ஒன்றா 

தென்னின்ஒன்‌ மாகா தியின்‌ 

ஓன்றிரும்‌ புறழின்‌ இன்றாம்‌ 
உ£9ரின்ஜஐம்‌ தொ.றிலும்‌ வேண்டும்‌ 

PT MGM MAT முண்ணாக்‌ 
குவமை ஆணவத்தொ டோன்றே. 87 

87. If it is said that one Supreme Being has 

become two, God and soul, and that they unite, there 

should be no distinction between Ged and sou]; if God 

and soul are different and become one in_ final 

Eeatitude, it implies that one of them becomes 
destroyed; if God and sou! would not unite, there is no 

adwaitic union; and if the soul in union with God is 

ssid to be like the iron in the fire, it should possess all the 
powers of God and perform His five functions (which has 

been refuted). So, for the adwaitic union of the 

freed soul with God, the proper simile is the adwaitic 

union of the soul with its original bond, anavam.
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அழிந்திடும்‌ பாசம்‌ என்னின்‌ 

நித்தமென்‌ றுரைத்தல்‌ வேண்டா 
அழிந்திடா தென்னின்‌ ஞானம்‌ 

அடைவது கருத வேண்டா 

அழிந்திடும்‌ சத்தி நித்தம்‌ 

அழிக்திடா ஓளியின்‌ முன்னர்‌ 

அழிந்தீடும்‌ இருளும்‌ நாசம்‌ 

அடைந்திடா மிடைந்தி டாவே, 88 

88. If the dark bond can be destroyed it cannot 

be said to beenternal. But if it cannot be destroyed 

we cannot think of obtaining divine wisdom. Therfore, 

what is destroyed. is its potency, and not its entity. 

It is like the darkness which cannot stand before 

light, but which is not at the same time destroyed.



=]
 

ஈட
) 

எல்லையில்‌ பிறவி நல்கும்‌ 

இருவினை எரிசேர்‌ வித்தின்‌ 
ஓல்லையின்‌ அகலும்‌ ஏன்ற 

QL pip வினைக ஆட்டும்‌ 

தொல்லையின்‌ வருதல்‌ போலத்‌ 
தோன்றிரு வினய ஆஇண்டேல்‌ 

._ அல்லொளி புரையும்‌ ஞானத்‌ 

தழலுற அழிந்து போமே, 809 

89, he limitless store of the two fold karma 
which gives rise to births becomes impotent like 

fried seed. The karma for suffering which the 
existing body remains, continues to affect the body 

alone, and the karma for the future which may 
arise out of experience will be destroyed by the fire 

of wisdom, which is like bright sunlight dispelling 

darkness.
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அஞ்செழுத்‌ தருள் நிலை 

பந்தமா னவை றுத்துப்‌ பவுதிகம்‌ உழலும்‌ எல்லைச்‌ 
சந்தியா தொ.ியா திங்குத்‌ தன்மைபோல்‌ வினையுஞ்‌ சாரும்‌ 
அந்தம்‌ திகள்்‌இ லாத அ௮ஞ்செழுக்‌ தருளி னாலே 

வந்தவா றுரைசெய்‌ வாரை வாதியா பேதி யாவே. 90 

The Holy name of God 

90. Even though the bonds of the soul are 
dissolved, their residue may persist so long‘ as the 

elemental body moves in the world, just like the 
smell of asafoetida in a vesse] from which it has 

been removed. To counteract the effect of the same, 

one should use the mystic name of God, the meaning 

of which has neither beginning nor end, as instructed 

by the divine Guru. Those who use it will not 

be affected or perverted by the residual effects of 

the bonds.
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இிருவெழுத்‌ தைந்தில்‌ஆன்மாத்‌ திரோதமா ௪ருள்சி வஞ்சூழ்‌ 

குரநடு கின்ற தொன்றார்‌ தன்மையும்‌ தொன்மை யாகி 

வரு ம மிகுதி யாலே வாசி யில்‌ ஆசை யின்‌ றிக்‌ 

கருவழிச்‌ சுழலு மாறுங்‌ காதலார்க்‌ கோத லாமே. ப 

91. Of the five letters of the Mystic spell 

ஷிகா (சிவாயகம), மீ (சி) yvepresents God, 

va (வ) His grace, ya (us) the 6001) %8 (5) 06 

screening power of God, which involves the 

Maya and Karma, and ma ('n) the original bond, 

ஹஹ The form, Sivayanama (Pearuew ), in which 

God and His grace precede the soul while the 

screening Power and Anava recede, should be 

pronounced and not the other form, Namasivaytt 

(மமசிவாய), 1 which the screening power and 

anava stand foremost; for, in~ the latter case, the 

sou] will get into the ways of the world and the 

whirl of births, without attaching itself to God and 

His grace. This truth may be revealed to the 

jovers of Salvation.
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3 0) 8Grrg Ginn G&S ayer கிவமுன்‌ கை 

ஓசைகொள்்‌ அதனில்‌ ஈம்மேல்‌ ஓ.நித்தரு ளோங்கும்‌ மீள 

வாசியை அருளும்‌ மாய பற்றது பற்றா உற்றங்‌ (கு) 

ஈசனில்‌ ஏக மாகும்‌ இதுஇிடு எழுத்தின்‌ ஈடே, 92 

பதிஜனேன்ருஞ்‌ சூத்தீரம்‌ 

அசணைந்தோர்‌ தன்மை 

தங்குறு மாயை சேரா வகைவீனை திரிவி தத்தால்‌ 

sug நீங்கா மூல நிறைஇருள்‌ இரிய கேயத்‌(து) 

ஓங்குணர்‌ வகத்த டங்கி உளத்துளின்‌ பொடுங்க நேரே 

தூங்குவார்‌ தாங்க ஏகத்‌ தொன்ரையில்‌ துகளீ லோரே. 

92. Pronounce the form in which the letters 

for God and Cirace stand first, in which case the 

screening power will destroy the potency of anava 
and turn into grace. Then with the help of Grace 

the soul will realise God and become one with Him- 

This isthe purport of the five lettered mantram. 

The Nature of the Perfected 

93. The Perfected will keep clear of the evil 
Maya, three kinds of karma and the original bond 

of darkness, and will get immersed in the Light of 

grace. They will then open their souls to the 

inflow of Divine Bliss and silently enjoy the same 

in the old adwaitic union with God untroubled by 

anything in the world.



குமிப்பிடம்‌ காலம்‌ திக்கா சனம்கொள்கை குலம்கு ணம்சீர்‌ 

சிறப்புறு விரதம்‌ சீலம்‌ தபம்செபம்‌ தியானம்‌ எல்லாம்‌ 

மறுத்தற வொ.ழிதல்‌ செய்தல்‌ மருவிடா மன்னு செய்தி 

உறக்குறு பவர்போல்‌ வாய்மை OL soa HPs Hut Cw. 

அகம்புற மென்றி ரண்டால்‌ அர்ச்சனை புரியும்‌ இந்தச்‌ 

சகந்தனில்‌ இரண்டு மின்றித்‌ தமோமய மாகி எல்லாம்‌ 

நிகழ்ந்திட மகிழ்ந்து வாழும்‌ ரீர்மையார்‌ போல ஞானம்‌ 

இகழ்ந்தகம்‌ புறம்‌எ னாத செம்மையார்‌ நன்மை யாரே. IS 

94. They are above space, time, quarters, yogic 

seats, doctrine, sect, quality, attachment to fame 

and reputation, fasts, rules of conduct, penance, 

muttering prayers or mystic words, meditation, and 

so forth, all of which are not willingly given up 

by them, but disappear like things in the hands of 

people who are in deep sleep. 

95. In the world where God is worshipped 

either internally or externally, there are men, immersed 
in ignorance, who do not care for either, but 

altogether lead a sporting life; even like those men, 
the great ones immersed in spiritual wisdom have 
no distinction between subjective and objective, but 

remain ever realising God and enjoying His Bliss. 

5. By 6



ஞான யோகம்‌ 

அண்டமே விட௮ Gr Fg 

அனைத்தையும்‌ அண்ட மேவிக்‌ 

கொண்டல்போல்‌ எவையும்‌ ஞானங்‌ 

குறைவிலா நிறைத லாலே_ 

கண்டதோர்‌ பொருளை அந்தக்‌ 

கருத்தினால்‌ காணில்‌ தானே 

அ௮ண்ட.௩ா யகனார்‌. மேனி 
யாளதேல்‌ ஐய மின்றே. 96 

Abstract Meditation of the Perfected 

90. The element of ether gives room for வி! 

things within its sphere and permeates them all. 

Similarly, God’s wisdom is overwhelming and all- 

pervading. In its light when things are seen by the 

Perfected they become enshrouded with divine grace, 

the realization of which leads them to the final goal. 

(This is how Jivan Mukta, the Perfected, should 

regain the highest state of realization if he slips 

from it.)
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ஞானக்‌ கிரியை 

மண்முதற்‌ கரண மெல்லாம்‌ 

மறு௮சத்‌ தாக்கி ஞானக்‌ 

கண்ணினில்‌ ஊன்றி அந்தக்‌ 

கருத்தினால்‌ எவையும்‌ நோக்கி 

எண்ணிஅஞ்‌ செழுத்து மாறி 
இறைகிறை வுணர்ந்து போற்றல்‌ 

புண்ணியன்‌ தனக்கு ஞான 
பூசையாய்ப்‌ புகலு மன்றே, 97 

Subjective and Objective worship by the Perfected 

97. Reals (Tatwas) from the earth up-ward 

should be looked upon as impermanent and vanishing 

in the light of God's grace, and _ sheltering 

under that grace, everything that happens to strike 

the mind must be looked at through the eye of 
Divine Grace. In addition, if the meaning of the holy 

five letters, in the God-ward form, be meditated 

upon, the Omnipresence of God will be realized 

and He may be worshipped as such. It is their 
spiritual worship.
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பன்னீரண்டாஞ்‌ சூத்திரம்‌ 

ஞானச்‌ சரியை 

தொண்டர்க விடத்தும்‌ வானோர்‌ 

தொழுந்திரு மேனி தானும்‌ 

அண்டமும்‌ கண்டி. லாத 
அண்ணலே எனவ ஸணங்கி 

வெண்தர எங்கள்‌ இந்த 
விழிமொ.ரி குழற மெய்யே 

கண்டுகொண்‌ டி.ருப்பர்‌ ஞானக்‌ 
கடலமு தருதி னோரே. 98 

Objective worship by the perfected 

98. Those who drink the nectar of Divine Bliss 

arising from the ocean of Divine Wisdom, look upon 
the devotees and the holy images worshipped by angels, 

as identical with the supreme Being unreachable 
‘by even the Devas. Moved by devotion, they will 

lovingly worship Him with tears of joy and lisping 

tongue. They realise the presence of God in them 
and enjoy His Bliss.
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நூற்‌ கருத்து 

நிலவுல காய தாதி நிகழ்சிவாத்‌ துவிதாந்‌ தத்துக்‌ 

குலவினர்‌ அளவ ளாவாக்‌ கொள்கைய தாக வேதத்‌ ' 
தலைதரு பொருளாய்‌ இன்பாய்த்‌ தாவில்சற்‌ காரி யத்தாய்‌ 

மலைவறும்‌ உணர்வாற்‌ பெத்த முத்திகள்‌ ॥இத்தா மன்றே, 

The Aim of the work 

99, In this book, we have dealt with the 

bound and the freed state of the soul in the light 

of Saiva Siddhantam, which leads to final bliss, bears 

no inconsistencies and. is. based upon the faultless 

doctrine that effect is involved in its cause. It 
contains the crowning truths of Upanishadic scriptures 

beyond the ken of all creeds beginning with Lokayadam 
and ending with Sivadwaitham.
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உபதேச முறைமை 

திருவருள்‌ கொடுத்து மற்றிச்‌ 
சவப்பிர காச நன்னூல்‌ 

விரிவது தெளிய மாற்றால்‌ 

விளம்பிய ஏது கோக்இப்‌ 

பெருகிய உவமை கான்கின்‌ 
பெற்றியில்‌ நிறுவிப்‌ பின்முன்‌ 

தருமலை வொழியக்‌ கொள்வோன்‌ — 
தன்வயிற்‌ சாற்ற லாமே. 100 

Competency 

100. This book, Sivaprakasam, may be taught, 

after Initiation, to those that, with a view to 
understand the meaning and scope of it in a 

consistent manner, will concentrate on the reasons 

given and similes employed (of four kinds) to 
establish each proposition.
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1. Real of animation 
2. Sphere of Action 
Action 
Reals of activity 
Real of time 
Subjective and 
objective worship, 
Ceremonial worship 
Pure Maya 
Spiritual teacher 
Receiving instrue- 
tion 
Solitary state 
Conceit 

Embodied state 
Suggestion 
Matter 

Eternal 
Energy, Grace 
Settling of Grace 
in soul when ripe 
Soul 
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ing reals (preraka 
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The first of the 
spiritual initiations 
Born of womb 
Objective worship
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திருவருள்‌ 

எகா: 

அ: 

எனி. 

8௩ 

ன்ற 
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படைத்தல்‌ 
பதம்‌ 

பதி 
பரபதம்‌ 

பரிசம்‌ 
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facia Screening power, 
Showing the like to 
the like (in captur- 

ட ing animals) 
௭. God 
ஏக Accident 

faearaam Arriving at correct - 
conclusion 

எண. Satwic Ahankara 

ats: Subtle sound 

(எக: Formless 
feat Spiritual Tranquil- 

lity 

எண்ன... ‘Initiation for eman- 
cipating the soul 

ரின்‌: Real of restriction 
வை A kind of  Initia- 

tion in which the 
bond is dissolved by 
teaching a book or 
Agamic Instruction 

aay: Soul (in its bound 

state) 

qaaiaa_ Self Conscience 
ais: Creation 

Uae Word 

ரன்‌: God 
பப்ப 27 Final bliss 

eastat Auspicious touch
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பாசஞானம்‌ 
பாசதாசம்‌ 

பாவம்‌ 

பாவனை 

பிரகாசம்‌ 

புண்ணியம்‌ 

புத்தி 

யருடன்‌ 

புவனம்‌ 

புலன்‌ 

பதம்‌ 
பூதாதி 
பெத்தம்‌ 

பேதம்‌ 
பேதாபேதம்‌ 
பைசந்தி 

பொது 

போகம்‌ 

பெளதிகம்‌ 

ளா 
கள: 

ரா 
எண்ன. 
எகா: 

ராக 
ஏன்‌: 

எச: 
ணி 

ஏச. 

Finite Conscience 

Dissolution of the 
bonds, Absolution 
Sin 
Auspicious thinking 

Brightness 
Merit 

Real of Judgment - 
or intellect 
Soul tending to 
worldly experience 
in combination with 
certain reals 
World 

Object ௦ 

perception 
Klements 
Thamasic Ahankara 

Bound state 

Opposition 
Midway relation 
A form of letter 
sound 

Property of a thing 

sense, 

arising from __ its 
contact with other 

things 
Substance 

Relating to elements



மத்திமை 

மந்திரம்‌ 

மருள்‌, 
WOUT AD 

மறைத்தல்‌ 

மனம்‌ 

மரமா யை 

மாயை 

முத்தி 
மூலமலம்‌ 

யோகம்‌ 

லகுதை 

வன்னம்‌ 

வாக்கு 

வாக்கு 

வாயில்‌ 

விசுத்தம்‌ 

ஏம்‌; 

என்கின்‌ 

| 
a 

al 
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A form of letter 
sound 

Mystic words 
(vocables) 
Bond of Darkness 

Becoming fit for dis- 
solution . 
Screening, obscura- 
tion 

Mind 

Pure Maya 
Maya 
Absolution 

The original bond; 
the precosmic evil 
Method of dissolv- 
ing the bondage by 
making the disciple 
practise yoga, mes- 
meric illumination 
Gentleness 

Letters 
Gentlemen 
dissolved by speech 
Letter sound, Com- 
municating, Mystic 
spell 
Senses 
Pure
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விசேடம்‌ 

வித்தை 

விந்து 

வியாபிருதி. 
வினை 
வேதாந்தம்‌ 
(வேதத்தலை) 

வைகாரி 

கவ்வின 

fat 
எ: 

அரு: 

கென: 

க) 

கொ 

Initiation giving fit- 
ness for performing 
ceremonial worship 
Real of intimation 

One of the-impelling 
reals 

Movement 

Action 

Upanishad, the con 
cluding portion of 
the Vedas 
Rajasic Ahankara
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